


NOTICE D’INSTALLATION ET D’EMPLOI
DES CHAUDIÈRES ISOSPLIT C 24 EV, ISOSPLIT C 28 E, 
ISOSPLIT F 30 E, ISOSPLIT C 35 E ET ISOSPLIT F 35 E
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Présentation
de la chaudière

Les Isosplit
sont des chaudières
à double service (chauffage + eau chaude
micro-accumulée),
elles sont équipées d’un mini ballon de
4 litres d’eau chaude sanitaire qui apporte un
confort supplémentaire dans la fourniture de
l’eau chaude sanitaire.

Les chaudières Isoplit sont livrées de série
avec un thermostat d’ambiance

Les modèles C
doivent être raccordés 
à un conduit d'évacuation des gaz brûlés à
tirage naturel (cheminée).

Les modèles F
sont de type étanche,
c'est-à-dire que l'évacuation des produits de
combustion et l'entrée d'air transitent par
une ventouse.

Les modèles V
doivent être raccordés à une évacuation des
produits de combustion par VMC.

Catégorie gaz :
II2E+3+, c’est-à-dire 
que suivant le modèle 
la chaudière fonctionne 
au gaz naturel (G20/G25) 
ou au butane/propane (G30/G31).

Homologation :
Les Isosplit C et F
sont conformes aux
exigences essentielles
de la directive
"Appareils à gaz" 90/396/CEE (29/06/1990) 
et à la directive "Rendement des chaudières"
92/42/CEE. 
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Allumage : S’assurer que :
• la chaudière est alimentée

électriquement
• le robinet gaz est ouvert

Puis amener l’interrupteur de
la chaudière au niveau du I.

Arrêt : Amener l’interrupteur
sur 0 : la tension électrique
est coupée.

Important : Les réglages réalisés sur le
tableau de bord de la chaudière ne sont pas
répercutés sur le thermostat d’ambiance.
Réaliser les réglages de températures à
partir du thermostat d’ambiance sans fil
fourni avec la chaudière en suivant les
indications de la notice pages 6 à 15.

En cas d’anomalie le voyant
rouge      clignote et un code
apparaît sur l’afficheur     de la
chaudière.
Code 21 : pression d’eau
trop basse, ouvrir le robinet
bleu (t) placé sous la chaudière
jusqu’à obtenir une pression
de 1,5 bar.

Autres codes : Appuyer sur la touche
du thermostat d’ambiance puis lire les
indications fournies sur l’afficheur.

Allumage/arrêt de la chaudière

Indicateur d’anomalie

1 - Interrupteur marche/arrêt.
2 - Désactivation du thermostat d’ambiance

lorsque le bouton est allumé.
3 - Activation de la fonction sanitaire

lorsque le bouton est allumé.
4 - Activation de la fonction chauffage

lorsque le bouton est allumé.
5 - Réglage de la température 

du circuit sanitaire.
6 - Réglage de la température du circuit

chauffage.
7 - Afficheur d’information
8 - Témoin vert de fonctionnement.
9 - Indicateur glignotant rouge d’anomalie

10 - Indicateur jaune de fonctionnement du
brûleur.
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Fonctionnement
sans thermostat d’ambiance

• Appuyer sur la touche
(la touche s’éclaire).

• Activer les fonctions chauffage
et/ou eau chaude en appuyant sur
les boutons        et/ou        .

• Déterminer la température eau chaude et
chauffage à l’aide des boutons      et .

• Pour revenir à un fonctionnement avec
thermostat d’ambiance, réappuyer sur la
touche       (la lumière s’éteint).
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Merci d’avoir choisi 
Saunier Duval, premier 
constructeur français de
chaudières murales au gaz.

La chaudière qui vous 
a été installée* a fait l’objet 
de nombreux contrôles
qualitatifs. Toutefois,
afin que vous puissiez 
bénéficier au mieux 
de ses performances, 
votre chaudière nécessite
impérativement des contrôles
et réglages spécifiques 
à l’installation sur laquelle
elle est raccordée.

La Station Technique
Agréée
Saunier Duval France 
de votre choix (voir liste jointe
à l’emballage de la chaudière)
effectuera rapidement 
et gratuitement cette mise
en service sur simple
demande de votre part.
Ces contrôles étant 
effectués, elle transmettra 
à nos services la «demande
de garantie» placée 
sur la partie détachable 
de cette notice. 

Assurez-vous que cela 
a bien été fait, 
c’est cet enregistrement 
qui nous permettra 
de vous envoyer, par courrier, 
votre carte de garantie.

Saunier Duval vous offre
une garantie de DEUX ANS
sur les pièces de cet appareil,
à compter de sa date
d'installation, à condition :

- qu'il soit installé par 
un professionnel à même 
de vérifier que toutes 
les contraintes techniques
liées au raccordement 
de l'appareil, aux arrivées 
et aux évacuations ainsi
qu'aux caractéristiques 
du local où il est monté 
sont respectées,

- qu'il soit vérifié, nettoyé 
et réglé au moins 1 fois 
par an conformément 
à la circulaire ministérielle 
du 09-08-78.

La garantie
pièces constructeur,
couvre tout remplacement
de pièce reconnue
défectueuse, à l’exclusion
des frais de main-d’œuvre 
et de déplacement.
Cette garantie constructeur
n’exclut pas le bénéfice 
au profit de l’acheteur de 
la garantie légale prévue par
l’article 1641 du Code Civil.

Bienvenue
aux utilisateurs

* Certificat de  conformité:
par application de l’article 25
de l’arrêté du 02/08/77
modifié et de l’article 1
de l’arrêté modificatif du
05/02/99, le professionnel
qualifié ayant réalisé 
l’installation de votre chaudière
est tenu d’établir un certificat
de conformité approuvé 
par les ministres chargés 
de la construction 
et de la sécurité du gaz.
• de modèle 2
après réalisation d’une
installation de gaz neuve ou
déplacement de chaudière

• de modèle 4 
après remplacement 
d’une chaudière 
par une nouvelle.

Nettoyée et bien réglée,
votre chaudière 
consommera moins 
et durera plus longtemps. 
Un entretien régulier 
de la chaudière et des
conduits est indispensable 
au bon fonctionnement 
de l’installation du chauffage
central. Il permet d’allonger 
la durée de vie de l’appareil,
de réduire sa consommation
d’énergie et ses rejets 
polluants.

Cet entretien doit être confié
à un professionnel qualifié
auprès duquel vous pouvez
souscrire un CONTRAT
D’ABONNEMENT
comprenant, au minimum,
selon la norme 
NF X 50-010, une visite
annuelle au cours de
laquelle seront effectués :
• le nettoyage 
du corps de chauffe,
du brûleur et de l’extracteur.
• la vérification de la pompe,
• la vérification et le réglage
des organes de régulation.
• la vérification
des dispositifs de sécurité,
• la vérification des
débits de gaz et réglage
de la combustion 
avec analyse des fumées.

Ce contrat inclut 
également la main-d'œuvre

pour cette visite annuelle 
ainsi qu’un dépannage
éventuel sous certaines
conditions mentionnées 
dans le contrat.

Choisir son entreprise 
de Service Après-Vente
Les prestations incluses
dans un contrat d’entretien
peuvent varier d’une
entreprise à une autre, c’est
pourquoi il est important de
s’adresser à des
professionnels du chauffage.

La liste des Stations
Techniques Agréées, 
fournie avec votre
chaudière, 
vous permettra de faire
appel à un professionnel
près de chez vous 
et régulièrement 
formé au dépannage 
de nos produits.

Le ramonage du conduit 
de fumée est recommandé
et conditionne parfois 
la couverture incendie 
de votre assurance.

On entend par ramonage, 
le nettoyage par action
mécanique directe 
de la paroi intérieure 
du conduit de fumée 
afin d’en éliminer les dépôts 
sur toute sa longueur.

Cette opération doit être
réalisée par une entreprise
qualifiée qui, en délivrant 
un certificat à l’intéressé,
attestera notamment 
de la vacuité du conduit.

L'entretien de l'habillage
de votre appareil 
se fera à l'aide 
d'un chiffon mouillé 
à l'eau savonneuse.

N'utilisez pas 
de produits abrasifs
ou à base de solvant, 
ceux-ci pourraient
entraîner une altération
de l'habillage.

L’entretien,
ce que vous devez savoir
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Votre chaudière Isosplit
est configurée d’usine pour
fonctionner au cœur d’une
installation courante.

Cependant, beaucoup 
d’installations étant 
spécifiques, n’hésitez pas 
à vous rapprocher de votre
installateur qui saura, en
adaptant les paramètres
de la chaudière
(température maximale
ou puissance maximale
du circuit chauffage), 
vous garantir la
meilleure performance
de votre installation.

Ces réglages étant
réalisés, vous avez encore 
la possibilité de choisir 
la température ambiante en
fonction de vos propres
besoins,
en votre présence mais
également en votre
absence, ou pendant la nuit.

Tous ces réglages
s’effectuent à partir du
thermostat d’ambiance
livré avec votre chaudière :
en déterminant avec soin
les températures les plus
appropriées et aux
moments justes
nécessaires vous vous
assurez des économies en
gaz importantes.

UTILISATEURS

La régulation,
source d’économie
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Réglages essentiels du
thermostat d’ambiance
sans fil :
A – Réglage de l’heure
B – Réglage de la date

Les fonctions du
thermostat d’ambiance à
programmation
hebdomadaire vous
permettent :

C – D’activer ou de
désactiver la fonction
chauffage.

D – De disposer d’un
programme hebdomadaire
standard en activant le
programme préétablie en
usine.

E – De déroger
temporairement au
programme en cours, en
augmentant ou en baissant
votre température à tout
moment de la journée.

F – D’établir un programme
personnalisé pour chaque
jour de la semaine avec
2 niveaux de températures :
• Température CONFORT
pour les heures où vous êtes
présents par exemple.
• Température ECO pour
les nuits ou lorsque vous
êtes absents par exemple.

G – De bénéficier, 24H/24H,
d’une seule et même
température en désactivant
le programme.

H – De partir en vacances
en déterminant la
température souhaitée
selon vos dates de départ et
de retour.

I – Vous pouvez choisir
la température de votre eau
chaude sanitaire entre 38°C
et 60°C. Toutefois, en ne
dépassant pas la valeur de
50°C, vous vous assurez
une consommation gaz
réduite et une bonne
protection contre les
brûlures.

J – D’éviter la modification
intempestive de vos réglages
par le verrouillage des
touches du thermostat.

K – De vous signaler une
anomalie dans le
fonctionnement de la
chaudière et de vous
indiquer la marche à suivre.

PRESSION CHAUFFAGE
TROP BASSE
REMPLIR A 1,5 BAR

Affichage de la température
ambiante de la pièce.

Plage horaire
attribuée à la

température CONFORT

Indicateur de
mode sanitaireIndicateur de

mode chauffage

Affichage de l’heure Plage horaire attribuée à la
température ECO

Indicateur de piles
à remplacer

a - Afficheur.
b- Indicateur d’anomalie.
c - Retour au menu précédent
d- Validation.
e - Accès aux menus.
f - Défilement haut/bas
g- Programme

activé/désactivé
h - Socle mural
i - Prise d’alimentation

secteur

a

bc d

e

f

g
h

i

Descriptif d’anomalie

Indicateur de
demande chauffage

Indicateurs du niveau de
température en cours
“CONFORT” (        )
ou “ECO ” (      )        
(jour/nuit).

(Attention : cette valeur peut
varier lorsque l’on tient le
thermostat  dans la main)
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Administratore
Text Box
Visos šios operacijos 
atliekamos kambario 
termostatu, kurį gavote 
kartu su katilu: kruopščiai 
pasirinkę tinkamiausias 
temperatūras ir laiką 
sutaupysite daug dujų.

Administratore
Text Box
Pagrindinis bevielio 
kambario termostato 
reguliavimas:

Administratore
Text Box
a- ekranėlis
b- sutrikimų indikatorius
c- sugrįžimas į ankstesnįjį meniu
d- įvestos informacijos patvirtinimas
e- meniu iškvietimas
f- vaikščiojimas “aukštyn-žemyn”
g- programos įjungimas/išjungimas
h- prie sienos tvirtinamas dėklas
i- įjungimas į elektros tinklą


Administratore
Text Box
KOMFORTO temperatūrai

Administratore
Text Box
skiriamos valandų ribos

Administratore
Text Box
Rodoma valanda

Administratore
Text Box
Rodoma oro patalpoje 

Administratore
Text Box
temperatūra

Administratore
Text Box
Dėmesio: šis dydis gali kisti,

Administratore
Text Box
 jei

Administratore
Text Box
termostatą laikote

Administratore
Text Box
 rankoje

Administratore
Text Box
Indikatorius “Šildymas”

Administratore
Text Box
Sutrikimo paaiškinimas

Administratore
Text Box
Šildymo slėgis per

Administratore
Text Box
mažas, užpildyti iki 

Administratore
Text Box
1,5 baro

Administratore
Text Box
Rodo, kad yra poreikis šildyti

Administratore
Text Box
Indikatorius “Karšto vandens ruošimas” 

Administratore
Text Box
Maitinimo elemento indikatorius

Administratore
Text Box
(parodo elemento išsieikvojimą)

Administratore
Text Box
EKONOMINĖI temperatūrai

Administratore
Text Box
valandų ribos

Administratore
Text Box
skirtos

Administratore
Text Box
lygio indikatoriai

Administratore
Text Box
"Ekonominė"

Administratore
Text Box
 “Komfortas”

Administratore
Text Box
Temperatūrų

Administratore
Text Box
arba

Administratores
Text Box
A- Valandos nustatymas
B- Datos nustatymas

Savaitei reguliuojamo 
kambario termostato 
pagalba galite:
C -Įjungti arba išjungti 
šildymą.

D- Naudoti standartinę 
savaitinę programą 
pasinaudodami gamykloje 
sudaryta programa.

E- Tam tikram laikui 
atjungti esamą programą 


Administratores
Text Box
ir padidinti arba sumažinti 
temperatūrą bet kuriuo 
dienos metu.

F- Sudaryti savo programą 
kiekvienai savaitės dienai 
su 2 lygių temperatūromis:
•KOMFORTO temperatūra 
valandomis, kai, 
pavyzdžiui, esate namie.
•EKONOMINĖ temperatūra 
nakčiai arba jei, 
pavyzdžiui, išvykstate.
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OKREGLER HEURE 17:23 + OK

+ OKOKREGLER DATE MAR 14/JAN/ 03

C
Déroulement des opérations : 

Réglages de l'heure et de la dateet

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

A B

REGLER T° CONFORT
REGLER T° ECO
PROGRAMME
REGLER EAU CHAUDE
CHAUFFAGE M/A
VACANCES
REGLER HEURE
REGLER DATE

• Appuyer sur                   pour faire apparaître le menu suivant :

• Utiliser les touches          pour sélectionner le menu "Régler heure" :

• Utiliser les touches          pour sélectionner le menu "Régler date" :

MENU

1 - Accès au menu utilisateur

2 - Réglage de l'heure

3 - Réglage de la date

• Sortir du menu en appuyant sur              ce qui active le programme hebdomadaire standard
préétabli en usine :

C

C

Déroulement des opérations : 

Activation du programme initial

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

D

PROG

PROG

• Lorsque le mode ACTIF apparaît, attendre 5 secondes, l'afficheur revient à sa  position normale
   et valide automatiquement le choix. 

PROGRAMME   INACTIF PROGRAMME         ACTIF

ou 
• Effectuer une impulsion sur              , le Thermostat d'Ambiance présente cet affichage :

• Chaque impulsion sur              ,              
   inverse le mode ACTIF ou INACTIF

1 - Activation du programme hebdomadaire

2 - Accès au programme initial

23H00 >>  6H00   >>   8H00  >>  16H00  >>  23H00

Température ECO 16°C Température CONFORT : 19°C

23H00 >>  7H00   >>  23H00

ECO ECOCONFORT CONFORT ECO CONFORT

Du lundi au vendredi Le week end

OKPROGRAMME PROGRAMME INITIAL
LUNDI

OK

OK

+

REGLER T¡ CONFORT
REGLER T¡ ECO
PROGRAMME
...

• Appuyer sur                                    pour sélectionner le menu
                   "Programme" :

MENU +

Activation/Désactivation de la fonction chauffageC

PROGRAMME
REGLER EAU CHAUDE
CHAUFFAGE M/A
...

• Appuyer sur                                    pour sélectionner le menu
           "Chauffage M/A" :

MENU

1 - Activation du chauffage

OK OKCHAUFFAGE M/A MARCHEARRET

OK OKCHAUFFAGE M/A MARCHE ARRET

2 - Désactivation du chauffage

+
OK

Dérogation temporaire du programme hebdomadaireE

• Une impulsion sur l'une des touches de défilement          fait apparaître le menu de réglage
   de température ambiante :

Ce réglage s'annule automatiquement dès que le programme change de niveau de température Eco/Confort

OKREGLER T¡ AMBIANTE
22°C

OK

REGLER T¡ AMBIANTE

VALIDER PAR 
20°C

La régulation,
source d’économie

Administratore
Text Box
Reguliavimas – taupymo šaltinis

Administratore
Text Box
A ir B   Valandos ir datos reguliavimas

Administratore
Note
MigrationConfirmed set by Administratore

Administratore
Note
Marked set by Administratore

Administratore
Note
MigrationNone set by Administratore

Administratore
Note
Accepted set by Administratore

Administratore
Note
Completed set by Administratore

Administratore
Note
None set by Administratore

Administratore
Text Box

Administratore
Note
Accepted set by Administratore

Administratore
Note
Completed set by Administratore

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka:

Administratore
Text Box
Atminkite, kad bet kuriuo momentu

Administratore
Text Box
sugrįšite atgal į 

Administratore
Text Box
ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
 mygtuką

Administratore
Text Box
paspaudę

Administratore
Text Box
1–Vartotojo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
ir pasirodys toks meniu:

Administratore
Text Box
Komforto reguliavimas

Administratore
Text Box
Ekonominė temperatūra

Administratore
Text Box
Programa

Administratore
Text Box
Karšto vandens reguliavimas

Administratore
Text Box
Komanda "Šildymą įjungti /

Administratore
Text Box
Atostogos

Administratore
Text Box
Valandos nustatymas

Administratore
Text Box
Datos nustatymas

Administratore
Text Box
išjungti"

Administratore
Text Box
2–Valandos nustatymas

Administratore
Text Box
Valandos 
nustatymas

Administratore
Text Box
 naudokitės mygtukais per meniu valandos nustatymui.

Administratore
Text Box
Valandos 
nustatymas

Administratore
Text Box
Datos nustatymas

Administratore
Text Box
naudokitės mygtukais per meniu datai nustatyti

Administratore
Text Box
Datos nustatymas

Administratore
Text Box
Datos 
nustatymas

Administratore
Text Box
Kovo 14

Administratore
Text Box
/Sausio/

Administratore
Text Box
Komandos “ŠILDYMĄ ĮJUNGTI/IŠJUNGTI” įjungimas/išjungimas

Administratore
Text Box
 Komandos “ŠILDYMĄ ĮJUNGTI/IŠJUNGTI” įjungimas

Administratore
Text Box
Komandos “ŠILDYMĄ ĮJUNGTI/IŠJUNGTI” išjungimas

Administratore
Text Box
KOMANDA                                                    ĮJUNGTI                                             IŠJUNGTI  

Administratore
Text Box
"Šildymą įjugti/išjungti"

Administratore
Text Box
"Šildymą įjugti/išjungti"

Administratore
Text Box
KOMANDA  

Administratore
Text Box
IŠJUNGTI

Administratore
Text Box
ĮJUNGTI

Administratore
Text Box
 pasirinkite mygtukais
                        iš MENIU

Administratore
Text Box
PROGRAMA
KARŠTO 
VANDENS REGULIAVIMAS


Administratore
Text Box
KOMANDA

Administratore
Text Box
"Šildymą įjugti/išjungti"

Administratore
Text Box
D  Pradinės programos įjungimas

Administratore
Text Box
C

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka:                     Atminkite, kad bet kuriuo momentu paspaudę mygtuką 
                                                                                        , sugrįšite atgal į ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
Savaitinės programos įjungimas



Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
mygtuką

Administratore
Text Box
 kambario termostate matysite :

Administratore
Text Box

ĮJUNGTA arba NEĮJUNGTA



Administratore
Text Box
• Kiekvienu 
paspaudimu 

Administratore
Text Box
ši informacija 


Administratore
Text Box
pasikeičia vietomis

Administratore
Text Box
• Kai pasirodo “ĮJUNGTA”, palaukite 5 sekundes, ekranėlis sugrįžta į įprastinį vaizdą ir 
automatiškai patvirtina pasirinktą variantą.

Administratore
Text Box
Pradinės programos iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite 

Administratore
Text Box
ir pasirodžiusiame meniu 
sąraše pasirinkite žodį 
                        ‘Programa”:

Administratore
Text Box
Komforto 
reguliavimas
Ekonominės t reguliavimas

Administratore
Text Box
PROGRAMA

Administratore
Text Box
PRADINĖ PROGRAMA

Administratore
Text Box
• Iš meniu išeisite paspaudę             , nes tada vėl įsijungs standartinė savaitinė programa,  
                                                               sudaryta gamykloje:

Administratore
Text Box
Ekonominė temperatūra                                 Komforto temperatūra 

Administratore
Text Box
Nuo pirmadienio iki penktadienio:                                            Savaitgalis:

Administratore
Text Box
ECO       Komf.      ECO       Komf.

Administratore
Text Box
ECO        Komf.

Administratore
Text Box
E  Savaitinės programos laikinas išjungimas

Administratore
Text Box
• Paspaudę vieną iš vaikščiojimo mygtuką            “aukštyn-žemyn” ir išsikviesite 
                                                                               aplinkos temperatūros reguliavimo meniu:

Administratore
Text Box
Aplinkos t
             reguliavimas

Administratore
Text Box
Aplinkos t 
           reguliavimas

Administratore
Text Box
Šis reguliavimas automatiškai pasinaikina, kai tik programa pakeičia EKO/KOMFORTO 
temperatūrų lygį.
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OK OKREGLER T° CONFORT

REGLER T° CONFORT
REGLER T° ECO
PROGRAMME
...

19.0°C 19.5¡C
18.5¡C

20.0°C

OKPROGRAMME MODIFIER
COPIER VERS

LUNDI
MARDI
MERCREDI
JEUDI
VENDREDI
SAMEDI
DIMANCHE
PROG. INITIAL

OK OK

/.
..

/...

(permet de régler la température
souhaitée dans la journée)

(permet de régler la température
souhaitée la nuit ou en cas d'absence)

OK OKREGLER T° ECO 16.0°C 16.5°C
16.0°C

17.0°C

/.
..

/...

(permet d'attribuer
des plages horaires
aux températures
confort ou éco) 

PROG

PROG

• Lorsque le mode ACTIF apparaît, attendre 5 secondes, l'afficheur revient à sa  position normale
   et valide automatiquement le choix. 

PROGRAMME        INACTIF PROGRAMME           ACTIF

ou 

C

• Appuyer sur                   pour faire apparaître le menu suivant :

• Effectuer une impulsion sur              , le Thermostat d'Ambiance présente cet affichage :

• Chaque impulsion sur              ,              
   inverse le mode ACTIF ou INACTIF

Déroulement des opérations : 

MENU

Réglage du programme hebdomadaire personnalisé

1 - Activation du programme hebdomadaire

2 - Accès au menu utilisateur

3 - Réglage de la température confort

4 - Réglage de la température éco

5 - Programme

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

F

PROG

OK

MODIFIER
COPIER VERS

LUNDI
MARDI

LUNDI
MARDI

OK OK OK

• Appuyer sur               pour valider vos paramétrages du jour.

• Procéder de la même manière pour chacun des jours de la semaine ou utiliser la duplication
comme expliqué ci-dessous.

19.5

MODIFIER
PLAGE HORAIRE :
ECO/CONFORT : PROG

19.5 16.5

Appuyer sur               pour passer
de la température CONFORT à ECO. Ce symbole indique le 

mode autorisant  la 
suppression de carrés 
noirs pour mettre en place 
des plages de 
fonctionnement à 
température dite ECO à 
l'aide des touches
    /    .

Exemple :  dans le cas de 
figure ci-contre, chaque 
appui sur    ajoute un blanc 
à partir de 6 H, ce qui 
correspond à 30 min. 
supplémentaires à 16,5°C 

Exemple :  dans le cas
de figure ci-contre, 
chaque appui sur     
ajoute un carré à partir
de 23 H, ce qui 
correspond à 30 min. de 
chauffe supplémentaires 
à 19,5°C .

Ce symbole indique le 
mode autorisant l'ajout
des plages de 
fonctionnement à 
température dite 
CONFORT (carrés noirs) à 
l'aide des touches     /    .

Les carrés indiquent
les plages horaires pendant
lesquelles la chaudière fournira une 
température CONFORT
(ex. : 19,5°C entre 16H00 et 23H00
et entre 6H00 et 8H00)

Les blancs indiquent
les plages horaires pendant 
lesquelles la chaudière fournira une 
température ECO
(ex. : 16,5°C entre 8H00 et 16H00
et entre 23H00 et 6H00)

Duplication de programme
•  Pour gagner du temps, vous avez la possibilité de copier votre paramétrage vers un autre jour
 par le menu : 

/ 

MODIFIER
PLAGE HORAIRE :
ECO/CONFORT : PROG

/ 
MODIFIER
PLAGE HORAIRE :
ECO/CONFORT : PROG

/ 

23:00 6:00

Administratore
Text Box
Reguliavimas – taupymo šaltinis

Administratore
Text Box
F  Reguliavimas pagal savo susidarytą programą

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka: 
Atminkite, kad bet kuriuo momentu paspaudę            , sugrįšite atgal į ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
Savaitinės programos įjungimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite   mygtuką              , kambario termostate matysite :

Administratore
Text Box
PROGRAMA
NEĮJUNGTA


Administratore
Text Box
*PROGRAMA
ĮJUNGTA


Administratore
Text Box
• Kiekvienu

Administratore
Text Box
                                               paspaudimu ši 
                     informacija pasikeičia vietomis

Administratore
Text Box
• Kai pasirodo “ĮJUNGTA”, palaukite 5 sekundes, ekranėlis sugrįžta į įprastinį vaizdą ir 
automatiškai patvirtina pasirinktą variantą.

Administratore
Text Box
Vartotojo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
   ir meniu sąraše pasirinkite:

Administratore
Text Box
KOMFORTO  t  REGULIAVIMAS
EKONOMINĖS  t  REGULIAVIMAS
PROGRAMA

Administratore
Text Box
Komforto temperatūros reguliavimas

Administratore
Text Box
KOMFORTO TEMP.
REGULIAVIMAS 

Administratore
Text Box
Ekonominės temperatūros reguliavimas

Administratore
Text Box
EKONOMINĖS TEMP. 
REGULIAVIMAS

Administratore
Text Box
Programa

Administratore
Text Box
PROGRAMA

Administratore
Text Box
PIRMA-
DIENIS

Administratore
Text Box
ANTRADIENIS                                      NUKOPIJUOTI Į
TREČIADIENIS
KETVIRTADIENIS
PENKTADIENIS
ŠEŠTADIENIS
SEKMADIENIS
PRADINĖ PROGRAMA


Administratore
Text Box
PAKEISTI 

Administratore
Text Box
Kvadratukai rodo laiko 
tarpus, per kuriuos 
katilas tieks KOMFORTO 
temperatūrą (pav., 19.5oC 
nuo 16.00 iki 23.00 val. ir
 nuo 6.00 iki 8.00 val.)

Administratore
Text Box
       PAKEISTI LAIKO 
        RIBAS: 
EKO/KOMFORT:PROG


Administratore
Text Box
Balti tarpai rodo laiko 
tarpus, per kuriuos katilas 
tieks EKONOMINĘ
temperatūrą (pav., 16.5oC
 nuo 8.00 iki 16.00 val. 
ir nuo 23.00 ir nuo 6.00 val.)

Administratore
Text Box
Norint pereiti nuoKOMFORTO temperatūros prie EKONOMINĖS, paspausti “PROG “.

Administratore
Text Box
Šis ženklelis rodo 
darbo režimą, kuriame 
mygtukų  ▲▼           
pagalba galima 
valandų ribas papildyti 
 tarpais , kai bus 
tiekiama KOMFORTO
 tempertūra 
(juodais kvadratukais)

Pavyzdys: Čia parodytu 
atveju kiekvienu ▲
paspaudimu prisideda 
vienas kvadratukas 
pradedant nuo 23 
valandos, o tai atitinka 
30 min trukmės 
papildomą šildymą 19.5oC.


Administratore
Text Box
PAKEISTI LAIKO
 RIBAS: EKO/
KOMFORT:PROG


Administratore
Text Box
PAKEISTI LAIKO 
RIBAS: EKO/
KOMFORT:PROG


Administratore
Text Box
Šis ženklelis rodo darbo 
režimą, kuriame 
mygtukų ▲▼ pagalba 
galima panaikinti 
juodus kvadratukus , 
kad atsirastų daugiau 
baltų tarpų, per kuriuos 
sistema dirbs 
EKONOMINĖS 
temperatūros režimu.

Pavyzdys: Čia parodytu 
atveju kiekvienu ▲
paspaudimu prisideda 
vienas baltas tarpas 
pradedant nuo 6.00 
valandos, o tai atitinka 
30 min trukmės 
papildomą šildymą 16.5oC.


Administratore
Text Box
PIRMADIENIS

Administratore
Text Box
ANTRADIENIS 

Administratore
Text Box
PAKEISTI 

Administratore
Text Box
NUKOPIJUOTI Į

Administratore
Text Box
ANTRADIENIS

Administratore
Text Box
PIRMADIENIS

Administratore
Text Box
• Paspauskite           įvestų parametrų patvirtinimui.

Administratore
Text Box
• Tokiu pat būdu suprogramuokite kiekvieną savaitės dieną arba naudokite programos 
kopiją (kaip tai atlikti parodyta žemiau)

Administratore
Text Box
Programos kopijavimas
• Taupydami laiką galite nukopijuoti įvestus parametrus į kitas dienas:


Administratores
Text Box
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OK OKREGLER T° AMBIANTE

REGLER T¡ AMBIANTE
...

19.0°C 19.5°C
18.5°C

20.0°C

/.
..

/...

(permet de régler la température
souhaitée en permanence)

PROG

C

• Appuyer sur                   pour faire apparaître le menu suivant :

• Chaque impulsion sur              active ou désactive le mode programme :

• Conserver la position INACTIF. Au bout de 5 secondes, l'afficheur revient à sa  position normale
   et valide automatiquement ce choix. 

Déroulement des opérations : 

MENU

Réglages des températures chauffage hors mode Programme

1 - Désactivation du programme hebdomadaire

2 - Accès au menu utilisateur

3 - Réglage de la température ambiante

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

ACTIF INACTIFPROG PROG

G

La régulation,
source d’économie

REGLER T° ECO
PROGRAMME
REGLER EAU CHAUDE
...

OK OKREGLER EAU CHAUDE 50¡C 51°C
49°C

52°C

/.
...

/....

(permet de régler l'eau chaude
à la température souhaitée)

C

• Appuyer sur                                  pour faire apparaître le menu suivant :

Déroulement des opérations : 

MENU

Réglages de la température de l'eau chaude

1 - Accès au menu utilisateur

2 - Réglage de la température de l'eau chaude

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

+

I

REGLER EAU CHAUDE
CHAUFFAGE M/A
VACANCES
...

VACANCES

• Appuyer sur                                  pour faire apparaître le menu suivant :

• Déterminer les températures souhaitées selon vos dates de départ et de retour.

MENU

Programme vacances

1 - Accès au menu utilisateur

2 - Activation du programme vacances

+

H

+
OK

OK

DATE DEPART
DATE RETOUR

T° VACANCES

ANNULER

Verrouillage/déverrouillage des touches du thermostatJ

• L'appui simultané sur les touches               et                pendant 3 secondes permet de verrouiller
              les touches du thermostat d'ambiance.

• Procéder de même pour déverrouiller

Appui pendant 3 s

C OK

Administratore
Text Box
I  Karšto vandens temperatūrų reguliavimas

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka:          
Atminkite, kad bet kuriuo momentu paspaudę              , sugrįšite atgal į ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
Vartotojo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
ir meniu sąraše pasirinkite:

Administratore
Text Box
EKONOMINĖS  t  
REGULIAVIMAS
PROGRAMA
KARŠTO VANDENS t 
REGULIAVIMAS


Administratore
Text Box
Karšto vandens temperatūros reguliavimas

Administratore
Text Box
KARŠTO VANDENS  t 
REGULIAVIMAS

Administratore
Text Box
J  Termostato mygtukų užblokavimas/atblokavimas

Administratore
Text Box
• Vienu metu paspaudus ir 3
sekundes palaikius nuspaustus                             mygtukus 

Administratore
Text Box
galima užblokuoti kambario
 termostato mygtukus.


Administratore
Text Box
(spausti 3 sekundes)

Administratore
Text Box
• Tokiu pat būdu jie atblokuojami.

Administratore
Text Box
G  Šildymo temperatūrų reguliavimas ne programos rėmuose

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka: 
Atminkite, kad bet kuriuo momentu paspaudę               , sugrįšite atgal į ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
Savaitinės programos laikinas atjungimas

Administratore
Text Box
• Kiekvieną kartą                  paspaudus, programavimas įjungiamas arba išjungiamas :

Administratore
Text Box
ĮJUNGTA                                      NEĮJUNGTA

Administratore
Text Box
• Kai pasirodo “NEĮJUNGTA”, palaukite 5 sekundes, ekranėlis sugrįžta į įprastinį 
vaizdą ir automatiškai patvirtina pasirinktą variantą.

Administratore
Text Box
Vartotojo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
ir pasirodžiusiame meniu
sąraše pasirinkite:

Administratore
Text Box
APLINKOS  t  REGULIAVIMAS

Administratore
Text Box
 Aplinkos temperatūros reguliavimas

Administratore
Text Box
APLINKOS  TEMP.
REGULIAVIMAS

Administratore
Text Box
H  Atostogos

Administratore
Text Box
Vartotojo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Paspauskite

Administratore
Text Box
ir meniu sąraše pasirinkite:

Administratore
Text Box
ATOSTOGOS


Administratore
Text Box
Programos “ATOSTOGOS” įjungimas

Administratore
Text Box
ATOSTOGOS

Administratore
Text Box
ATOSTOGŲ PRADŽIA

Administratore
Text Box
ATOSTOGŲ PABAIGA 

Administratore
Text Box
 ATOSTOGŲ  TEMP.

Administratore
Text Box
PANAIKINTI 
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Régler T° ambiante Réglage de la température ambiante lorsque le 
programme n’est pas activé (Programme     inactif).

Régler T° confort Réglage de la température de confort pendant les 
périodes déterminées dans le menu “Programme”.

Régler T° éco Réglage de la température réduite pendant les 
périodes déterminées dans le menu “Programme”.

Programme Attribution des plages horaires de fonctionnement 
à température confort et éco pour chaque jour de 
la semaine. Le matin, il est par exemple 
recommandé de démarrer le chauffage environ
1 heure avant de se lever.

T° extérieure Affichage de la température extérieure lorsque une 
sonde extérieure est installée.

Régler eau chaude Réglage de la température d’eau chaude.

Chauffage M/A Marche ou Arrêt du chauffage
Marche = Eau chaude sanitaire + chauffage
Arrêt = Eau chaude sanitaire seule
Selon T° ext. = S’affiche lorsqu’une sonde
extérieure est  connectée. En sélectionnant “Selon
T° ext.”, la chaudière coupe automatiquement le
chauffage dès lors que la température dépasse
18°C (réglage usine).

Régler T° radiateur S’affiche si votre installateur a choisi la consigne 
ou manuelle”  dans le  menu “régulation chauffage”
Régler T° plancher du menu “installateur”.

Vacances Réglage de la température ambiante pendant une 
période d’absence.

Régler l'heure Réglage de l’heure.

Régler date Réglage de la date.

Glossaire
du menu utilisateur

• En cas d'anomalie les voyants rouges              sur la chaudière et le thermostat d'ambiance clignotent 

   et un pictogramme s'affiche sur le thermostat d'ambiance :       ,        ,          ,           ou

• Appuyer sur la touche                 du thermostat d'ambiance :

• Le thermostat d'ambiance vous indique la marche à suivre :

• L'écran de la chaudière affiche en même temps
   le code correspondant au défaut :

• Le thermostat d'ambiance vous invite à appeler
votre service après-vente en lui indiquant le code
défaut qui clignote sur la chaudière pour faciliter son diagnostic.

• L'écran de la chaudière affiche en même temps
   le code correspondant au défaut :

Indicateurs d'anomalies

1er niveau de défaut

2ème niveau de défaut

21

23

PRESSION CHAUFFAGE
TROP BASSE
REMPLIR A 1,5 BAR

DEFAUT DEBIT CHAUF.
CONTACTER SAV
TEL 00 00 00 00 00

OK

K

Administratore
Text Box
K  Sutrikimų indikatoriai

Administratore
Text Box
• Sutrikus katilo darbui katilo valdymo 
        skydelyje ir aplinkos termostato              ekranėlyje ima mirksėti raudoni šviesos
        indikatoriai,o termostato ekranėlyje matyti simboliai: 



Administratore
Text Box
arba

Administratore
Text Box
• Paspauskite                           kambario termostato:

Administratore
Text Box
Pirmo lygio sutrikimo šalinimas

Administratore
Text Box
• Kambario termostatas jums pasako, ką turite daryti:

Administratore
Text Box
PER MAŽAS SLĖGIS
KATILE
UŽPILDYTI IKI 1,5 BARO


Administratore
Text Box
• Tuo pat metu katilo valdymo skydelyje
pasirodo sutrikimo kodas: 21

Administratore
Text Box
Antro lygio sutrikimo šalinimas

Administratore
Text Box
• Kambario termostatas jus prašo kreiptis į aptarnavimo 
specialistą, jam nurodydamas katilo valdymo skydelyje 
mirkčiojantį kodą, kad būtų lengviau nustatyti gedimą.

Administratore
Text Box
VANDENS DEBITO
ŠILDYMO SISTEMOJE 
SUTRIKIMAS
KREIPTIS Į APTARNAVIMO
SPECIALISTĄ
TEL:


Administratore
Text Box
• Tuo pat metu katilo valdymo skydelyje 
rodomas sutrikimo kodas: 23

Administratore
Text Box
VARTOTOJO MENIU TERMINŲ PAAIŠKINIMAI

Administratore
Text Box
Aplinkos temperatūros reguliavimas

Administratore
Text Box
Komforto To reguliavimas

Administratore
Text Box
Ekonominės To reguliavimas

Administratore
Text Box
Programa

Administratore
Text Box
Lauko oro To

Administratore
Text Box
Karšto vandens reguliavimas

Administratore
Text Box
Šildymą įjungti/išjungti

Administratore
Text Box
Radiatoriaus  t  reguliavimas
arba 
Grindų   t  reguliavimas


Administratore
Text Box
Atostogos

Administratore
Text Box
Valandos nustatymas

Administratore
Text Box
Datos nustatymas

Administratore
Text Box
Temperatūros patalpoje reguliavimas, kai programa 
nėra įjungta (PROGRAMA NEVEIKIA)

Administratore
Text Box
Komforto temperatūros nustatymas meniu 
“Programa” nurodytam laikui

Administratore
Text Box
Sumažintos temperatūros nustatymas meniu 
“Programa” nurodytam laikui

Administratore
Text Box
Nustatymas laiko tarpų (valandų) ribų, kai katilas 
dirbs užtikrindamas komforto ir ekonominę 
temperatūrą kiekvieną konkrečią savaitės dieną. 
Pavyzdžiui, patartina rytais paleisti katilą 1 valandą 
prieš keliantis.

Administratore
Text Box
Rodoma lauko oro temperatūra, jei yra įrengtas 
lauko oro temperatūros matuoklis.

Administratore
Text Box
Karšto vandens temperatūros reguliavimas.

Administratore
Text Box
Šildymo įjungimas arba išjungimas
Įjungta = Karšto vandens ruošimas+šildymas
Išjungta = Tik karšto vandens ruošimas
Pagal lauko oro To = Informacija rodoma, jei lauko
 oro temperatūros matuoklis prijungtas. Pasirinkus 
komandą “Pagal lauko oro To”, katilas automatiškai 
stabdo šildymą, kai tik temperatūra viršija 18oC 
(taip sureguliuota gamykloje).


Administratore
Text Box
Informacija rodoma, jei įrengiant katilą 
“montuotojo” meniu “Šildymo reguliavimas” buvo 
pasirinktas būdas “rankinis reguliavimas”.

Administratore
Text Box
Parenkama norima temperatūra patalpoje, jei jūs 
būsite išvykę.

Administratore
Text Box
Valandos nustatymas

Administratore
Text Box
Datos (dienos) nustatymas
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Et le thermostat
d’ambiance présente
cet affichage :

La chaudière s’est mise en
sécurité parce qu’elle a
détecté un manque d’eau 
dans l’installation.

Il suffit alors de remettre de
l’eau en ouvrant le robinet
bleu placé sous la chaudière
jusqu’à obtenir une pression
entre 1 et 2 bars sur
l’afficheur de la chaudière.
La chaudière se remet en
fonctionnement
automatiquement dès que la
pression est suffisante.
Si le remplissage devait
être renouvelé trop souvent,
il pourrait s’agir d’une fuite
dans votre installation. 
Dans ce cas, prévenir 
votre Service Après-Vente.

Je compte boucher 
les aérations basses 
et hautes du local 
où se trouve ma chaudière
parce qu’elles apportent
beaucoup d’air froid !
Ne faites surtout pas çà, 
il y a danger ! 
Elles sont indispensables 
au bon fonctionnement 
de votre chaudière. 
Les obstruer empêcherait 
la bonne évacuation 
des gaz brûlés et entraînerait
une mise en danger 
par asphyxie.

Dans ma salle de bain, 
j’attends longtemps 
avant d’avoir de l’eau
chaude au robinet !
Quelles que soient 
les performances 
de votre chaudière, 
l’arrivée d’eau chaude 
est tributaire de la quantité
d’eau froide contenue 
dans les tuyaux. 
Si votre salle de bain 
est à 10 mètres 
de votre chaudière, 
les quelques dizaines
de secondes nécessaires
à l’arrivée de l’eau chaude 
vous paraîtront parfois 
un peu longue !

Dans ce cas notez
qu’il est possible d’ajouter à
proximité d’un point de
puisage le module Isobox
qui vous permettra d’obtenir

de l’eau chaude quasi
immédiatement.
Demander conseil auprès
de votre installateur.

J’entends des bruits d’eau
dans les radiateurs.
Il y a peut-être de l’air 
dans les canalisations.
Procéder à la purge 
de vos radiateurs 
en dévissant la vis placée 
à leur extrémité.

Après une purge, toujours
rétablir la pression comme 
indiqué ci-après. 
Si l’anomalie persiste, 
faire appel à votre Service
Après Vente.

Ma chaudière s’est arrêtée,
le voyant rouge et le code 
21 clignotent !

Les questions
que vous vous posez…

Les accessoires
qui font la différence

Pour offrir encore plus 
de confort et d’économie,
Saunier Duval
a conçu une gamme 
d’accessoires disponibles 
en option.

Le Thermostat
d’ambiance zone 2
est un thermostat mural
sans fil destiné à gérer
une deuxième zone de
chauffage.

L’Isobox,
que l’on place directement
sous un lavabo ou à
proximité d’une douche,
met à disposition une réser-
ve d’eau chaude immédia-
tement disponible.

L’Isofloor 
s’installe derrière la
chaudière et permet la
fourniture d’eau chaude à
basse température
adaptée pour les planchers
chauffants.

L’exadial 
vous permet d’agir
sur le fonctionnement de
votre chaudière à
distance par  téléphone.

Consultez nos descriptifs
détaillés sur notre site :
www.saunierduval.fr

Saunier Duval propose 
également en accessoire
une sonde extérieure
dont le capteur placé sur
le mur nord ou nord/ouest
de la maison permet 
d’anticiper les variations
de températures.

➡
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PRESSION CHAUFFAGE
TROP BASSE
REMPLIR A 1,5 BAR

Administratore
Text Box
NAUJI PRIEDAI

Administratore
Text Box
SAUNIER DUVAL  sukūrė 

Administratore
Text Box
visą eilę katilo priedų,

Administratore
Text Box
kurie žymiai padidina

Administratore
Text Box
 komfortą ir taupo energiją.

Administratore
Text Box
Kambario termostatas 

Administratore
Text Box
2-rai patalpų zonai

Administratore
Text Box
Tai prie sienos tvirtinamas

Administratore
Text Box
nešiojamas belaidis

Administratore
Text Box
kambario termostatas,

Administratore
Text Box
kuriuo galima valdyti

Administratore
Text Box
dar vienos patalpų 

Administratore
Text Box
zonos šildymą.

Administratore
Text Box
Modulis Isobox

Administratore
Text Box
Tai po praustuvu arba prie

Administratore
Text Box
dušo tvirtinamas modulis,

Administratore
Text Box
kuriame kaupiasi nedidelis

Administratore
Text Box
karšto vandens kiekis,

Administratore
Text Box
todėl vos tik atsukus

Administratore
Text Box
čiaupą bėga karštas vanduo.

Administratore
Text Box
Modulis Isoflor,

Administratore
Text Box
Montuojamas už katilo ir

Administratore
Text Box
naudojamas žemos 

Administratore
Text Box
temperatūros karšto vandens

Administratore
Text Box
tiekimui į šildomas grindis.

Administratore
Text Box
Saunier Duval taip pat,

Administratore
Text Box
kaip priedą, siūlo lauko

Administratore
Text Box
oro temperatūros daviklį, 

Administratore
Text Box
kurio matuoklis tvirtina-

Administratore
Text Box
mas

Administratore
Text Box
prie pastato šiaurinės

Administratore
Text Box
ar šiaurės vakarų sienos

Administratore
Text Box
ir leidžia užbėgti už akių

Administratore
Text Box
temperatūrų perkryčiams 

Administratore
Text Box
patalpose.

Administratore
Text Box
Exadial

Administratore
Text Box
Naudojamas valdyti katilo
darbą per atstumą, telefonu.



Administratore
Text Box
Smulkesnę informaciją
 rasite mūsų puslapyje 
www.saunierduval.fr



Administratore
Text Box
Klausimai, kurie gali jums kilti

Administratore
Text Box
Tokiu atveju reikia sistemą 
papildyti vandeniu. 
Atidarykite mėlyną čiaupą,
 įtaisytą po katilu, ir palaukite, 
kol slėgio indikatorius katilo 
valdymo skydelyje neims rodyt
i slėgį tarp 1 ir 2 barų. Jei tai 
kartojasi dažnai, galbūt
 vamzdynas nesandarus ir
 vanduo kažkur išteka. 
Kvieskitės į pagalbą aptarnavimo
 specialistą.

Administratore
Text Box
Katilas išsijungė, nes pajuto, kad vamzdyne per mažai vandens. 

Administratore
Text Box
PER MAŽAS SLĖGIS ŠILDYMO SISTEMOJE
UŽPILDYTI IKI 1,5 BARO


Administratore
Text Box
Norėčiau patalpoje, kur stovi
katilas, užkimšti visas apatines
ir viršutines vėdinimo angas,
nes per  jas priplūsta perdaug
šalto oro

Administratore
Text Box
Jokiu būdu to nedarykite
Tai pavojinga Jos būtinos, kad
katilas gerai dirbtų. Jas uždarius 
patalpa būtų nekankamai vėdinama 
ir galima apsinuodyti ore esančiais 
degimo produktais.

Vonioje kartais tenka ilgai laukti,
kol iš čiaupo ima tekėti karštas 
vanduo
Kokį katilą beįsigytumėte, 
karšto vandens teks laukti tol,
kol iš vamzdžių neišbėgs šaltas
juose esantis vanduo. Jei jūsų 
katilas stovi per 10 metrų nuo 
vonios, teks palaukti tik keletą
dešimčių sekundžių, kurios 
belaukiant visada labai prailgsta


Administratore
Text Box
Todėl primename, kad n
etoli nuo vandens čiaupo 
galima įmontuoti modulį 
Isobox, kuris iš karto jums
 tieks karštą vandenį. 
Smulkesnę informaciją 
gausite pas pardavėją.


Administratore
Text Box
Radiatoriuose girdisi 
bėgančio vandens triukšmas
Galbūt vamzdžiuose atsirado
 oro.
Nuorinkite radiatorius atsukę 
jų galuose įtaisytus nuorin
imo ventilius.


Administratore
Text Box
Katilas sustojo Mirksi 
raudona lemputė ir slėgio 
kodo indikatoriaus 21 


Administratore
Text Box

Administratore
Text Box
Gi kambario termostatas
 rodo, kad :



Accès au menu utilisateur en appuyant sur 
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Mes notes
personnelles

Les questions
que vous vous posez…

Je m’absente plusieurs jours, 
le gel peut-il endommager 
mon installation ?
Le thermostat d’ambiance
assure automatiquement
une protection de
l’installation contre le gel en
maintenant une température
de 6°C minimum.

Cette protection est
assurée par le Thermostat
d’ambiance tant qu’il est
actif. C’est-à-dire que le

bouton        de la chaudière
ne doit pas être allumé et
les piles du thermostat
d’ambiance doivent être
en bon état. Utilisez si
nécessaire le cordon
d’alimentation 230 V.

En cas d’absence 
de quelques jours, utilisez
le mode vacances de votre
thermostat d’ambiance en
lui indiquant vos dates
de départ et de retour ainsi
que la température souhaitée.

+
OK

OK

VACANCES DATE DEPART
DATE RETOUR

T° VACANCES

ANNULER

MENU +

Administratore
Text Box

Žadu išvykti ilgesniam laikui, ar mano katilui nieko 
neatsitiks, jei orai atšals?


Administratore
Text Box
Kambario termostatas 
automatiškai saugo 
jūsų katilą nuo užšalimo, 
palaikydamas ne žemesnę
 kaip 6oC temperatūrą.

Administratore
Text Box
Tokią apsaugą kambario
termostatas gali teikti tol, 
kol jis yra aktyvus. Tai
 reiškia, kad katilo 

Administratore
Text Box
mygtukas

Administratore
Text Box
 neturi 

Administratore
Text Box
šviesti, o termostato
 maitinimo elementai
 neturi būti nusilpę. 
Reikalui esant, galima 
naudoti 230 V elektros laidą.

Administratore
Text Box
Jei žadate ilgesniam
laikui išvykti, termostatui
 parinkite režimą “Atostogos”,
nurodydami jų pradžios ir
 pabaigos laiką bei 
pageidaujamą temperatūrą.

Administratore
Text Box
ATOSTOGOS

Administratore
Text Box
►IŠVYKIMO DATA
►GRĮŽIMO DATA
►t ATOSTOGŲ METU
►PANAIKINTI


Administratore
Text Box
Išėjimas į vartotojo meniu paspaudus MENIU + ▲▼

Administratore
Text Box
UŽRAŠAMS
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Dimensions

La chaudière est livrée 
en deux colis séparés :
- la chaudière et

le thermostat sans fil.
- la plaque de raccordement

et la barrette de fixation

Pour les chaudières 
de type F, 
les différents colis 
de ventouse 
seront commandés 
en fonction 

de la configuration 
de l’installation.

Conditions
d’installations

Bâtiments d'habitation 
L’installation et l'entretien 
de l'appareil doivent 
être effectués 
par un professionnel qualifié
conformément aux textes
réglementaires et règles de
l’art en vigueur, notamment :

• Arrêté du 2 août 1977 
Règles Techniques 
et de Sécurité applicables
aux installations 
de gaz combustibles 
et d'hydrocarbures 
liquéfiés situées à l'intérieur 
des bâtiments d'habitation
et de leurs dépendances.

• Norme DTU P 45-204
- Installations de gaz
(anciennement DTU N° 61-1
- Installations de gaz - 
Avril 1982 + additif n° 1
Juillet 1984) en particulier 
pour ce qui concerne :
- le volume du local

- les surfaces ouvrant
sur l'extérieur
- l'évacuation des produits
de combustion

• Règlement Sanitaire
Départemental. 

• Norme NF C 15-100 
pour les raccordements
électriques et, 
en particulier, l'obligation 
de raccordement 
à une prise de terre 
(NF C 73-600).

Établissements
recevant du public
L’installation et l'entretien 
de l'appareil doivent être
effectués conformément 
aux textes réglementaires 
et règles de l’art en vigueur,
notamment :

• Règlement de sécurité 
contre l'incendie 

et la panique 
dans les établissements 
recevant du public :

a) Prescriptions générales
Pour tous les appareils : 
- Articles GZ 
Installations aux gaz 
combustibles 
et hydrocarbures liquéfiés. 
Ensuite, suivant l'usage :
- Articles CH 
Chauffage, ventilation, 
réfrigération, 
conditionnement d'air 
et production de vapeur 
et d'eau chaude sanitaire. 

b) Prescriptions particulières
à chaque type 
d'établissements recevant
du public (hôpitaux, 
magasins, etc)

Certificat de  conformité :
par application de l’article
25 de l’arrêté du 02/08/77
modifié et de l’article 1 
de l’arrêté modificatif 
du 05/02/99, l’installateur
est tenu d’établir un certificat
de conformité approuvé 
par les ministres chargés 
de la construction 
et de la sécurité du gaz.

• de modèle 2 après
réalisation d’une installation 
de gaz neuve, ou
déplacement de chaudière.

• de modèle 4
après remplacement 
d’une chaudière 
par une nouvelle.
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Isosplit C 24 E V C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Poids net (kg) 41 41 44 47 50

Poids brut (kg) 45 45 48 52 54

L’ensemble livré se compose de :
- 1 thermostat sans fil
- 1 socle pour fixation murale
- 3 piles alcalines de 1,5 V type LR6
- 1 trappe d’accès aux piles

ATTENTION : PENSEZ À RETIRER
LE THERMOSTAT D’AMBIANCE
placé dans cale polystyrène basse.

Administratore
Text Box
MONTUOTOJUI

Administratore
Text Box
a) Bendrieji reikalavimai
Taikomi visiems prietaisams:
- Straipsniai GZ Degiąsias ir 
suskystintas naftos dujas 
naudojantys prietaisai.
Be to, kiekvienam 
konkrečiam atvejui:
- Straipsniai CH
Šildymas, vėdinimas, 
aušinimas, oro 
kondicionavimas, garo 
ruošimas, karšto vandens 
ruošimas.
b) Specialieji reikalavimai
Pagal visuomeninio pastato 
specifiką (ligoninės, 
parduotuvės ir kt.)

Atitikties pažymėjimas:
Sutinkamai su 1977-08-02 
nutarimo 25 straipsniu bei 
1999-02-05 d. nutarimo 
1 str. dėl anksteniojo 
nutarimo pakeitimų, 
montuotojas privalo 
surašyti atitikties sertifikatą, 
kurį tvirtina už statybos ir 
dujų sistemų saugą 
atsakingi ministrai.
• pažymėjimas (forma 2) 
surašomas 
naujai įrengtai dujinei 
sistemai arba 
katilą perkėlus į kitą vietą.
• Pažymėjimas (forma 4) 
išduodamas 
seną katilą pakeitus nauju.


Administratore
Text Box
Gyvenamuosiuose namuose
Prietaisą įrengti ir aptarnauti gali tik kvalifikuoas 
specialistas, vadovaudamasis galiojančiomis šakinėmis 
taisyklėmis:
• 1977 m. rugpjūčio 2 d. nutarimas “Degiąsas ir 
suskystintas naftos dujas naudojančių prietaisų 
gyvenamuosiuose pastatuose ir jų pagalbinėse patalpose 
įrengimo technikos ir saugos taisyklės”.
• Norma DTU 45-204
- dujų sistemų įrengimas (pakeitė normą DTU Nr. 61-1)
- dujų sistemų įrengimas (1982 m. balandis + priedas 
nr. 1, 1984 m. liepa). Norminis dokumentas apie: 
- patalpos tūrį; - į lauką atsiveriančias angas ; 
- degimo produktų šalinimą.
• Departamento higienos normų reikalavimai.
• Norma NF C 15-100, reglamentuojanti elektros 
prijungimą ir, konkrečiai, reikalavimą įrengti prijungimą 
prie įžeminimo (NF C 73-600).

Visuomeniniuose pastatuose
Prietaisą įrengti ir aptarnauti gali tik kvalifikuoas 
specialistas, vadovaudamasis galiojančiomis šakinėmis 
taisyklėmis:
• Priešgaisrinės saugos ir žmonių evakuavimo iš 
visuomeninių pastatų taisyklės :


Administratore
Text Box
Isosplit
Grynas svoris
Bendras svoris


Administratore
Text Box
Katilas gamykloje supakuojamas į du atskirus komplektus:

Administratore
Text Box
DĖMESIO: NEUŽMIRŠKITE, 
KAD PAKUOTĖJE YRA IR 
KAMBARIO TERMOSTATAS, 
įdėtas į polistirolo apvalkalą.

Administratore
Text Box
Termostato komplektą sudaro:
- 1 belaidis termostatas
- 1 dėklas, tvirtinamas prie sienos
- 3 šarminiai maitinimo elementai 
LR6 po 1,5 V .
- Dangtelis priėjimui prie maitinimo 
elementų.


Administratore
Text Box
- katilas ir belaidis termostatas
- prijungimo plokštė ir tvirtinimo 
plokštė


Administratore
Text Box
F tipo katilams turi būti

Administratore
Text Box
užsakomi

Administratore
Text Box
atskirais komplektais 
pakuojami skirtingi 
dūmtakio-ortakio

Administratore
Text Box
rinkiniai, kurie 
parenkami pagal 
būsimos sistemos 
konfigūraciją.
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Gaz naturel (G 20) - (réf. 15°C - 1013 mbar) C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Ø injecteur brûleur (mm) 1,20 1,20 1,20 1,20 1,20

Ø diaphragme (mm) 5,2 5,95 6,9 7,3 7,3

Pression d'alimentation (mbar) 20 20 20 20 20

Pression au brûleur maxi. (mbar) 8,7 11,2 13,3 12,7 13,0

Pression au brûleur mini. (mbar) 2,0 1,96 2,1 2,1 1,8

Débit à puissance maxi. (m3/h) 2,84 3,25 3,45 4,06 4,02

Débit à puissance mini. (m3/h) 1,24 1,24 1,32 1,48 1,48

Propane (G 31) C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Ø injecteur brûleur (mm) 0,73 0,73 0,73 0,73 0,73

Ø diaphragme (mm) 4,0 4,8 6,1 7,3 7,3

Pression d'alimentation (mbar) 37 37 37 37 37

Pression au brûleur maxi. (mbar) 21,9 27,0 32,5 32,0 31,6

Pression au brûleur mini. (mbar) 4,2 3,53 4,7 4,5 4,2

Débit à puissance maxi. (kg/h) 2,09 2,38 2,53 2,98 2,95

Débit à puissance mini. (kg/h) 0,91 0,91 0,97 1,09 1,09

Butane (G 30) C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Ø injecteur brûleur (mm) 0,73 0,73 0,73 0,73 0,73

Ø diaphragme (mm) 4,0 4,8 6,1 7,3 7,3

Pression d'alimentation (mbar) 29 29 29 29 29

Pression au brûleur maxi. (mbar) 16,8 21,1 25,5 25,1 24,8

Pression au brûleur mini. (mbar) 3,5 3,33 3,73 3,8 3,4

Débit à puissance maxi. (kg/h) 2,12 2,42 2,57 3,03 2,99

Débit à puissance mini. (kg/h) 0,92 0,92 0,99 1,10 1,10

Gaz naturel (G 25) C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Ø injecteur brûleur (mm) 1,20 1,20 1,20 1,20 1,20

Ø diaphragme (mm) 5,2 5,95 6,9 7,3 7,3

Pression d'alimentation (mbar) 25 25 25 25 25

Pression au brûleur maxi. (mbar) 10,9 14 16,7 15,9 16,2

Pression au brûleur mini. (mbar) 2,45 2,45 2,75 2,6 2,3

Débit à puissance maxi. (m3/h) 3,02 3,45 3,66 4,32 4,27

Débit à puissance mini. (m3/h 1,32 1,32 1,40 1,57 1,57

Caractéristiques techniques
Isosplit

Chauffage C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Puissance utile en chauffage ajustable de… (kW) 24 27,6 29,6 34,6 34,6

à… (kW) 9,8 9,8 10,9 11,7 12,2

Rendement sur P.C.I. (%) 89,2 89,9 90,7 90,1 91

Température départ chauffage maxi. (°C) 87 87 87 87 87

Température départ chauffage mini. (°C) 38 38 38 38 38

Vase d’expansion circuit chauffage, capacité utile (l) 7 7 7 12 12

Capacité maxi. de l’installation à 75°C (l) 160 160 160 275 275

Soupape de sécurité, pression maxi de service (bar) 3 3 3 3 3

Sanitaire C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Puissance en eau chaude auto. variable de… (kW) 24 27,6 29,6 34,6 34,6

à… (kW) 9,8 9,8 10,9 11,7 12,2

Température eau chaude maxi. (°C) 60 60 60 60 60

Débit seuil de fonctionnement en sanitaire (l/min.) 1 1 1 1 1

Débit spécifique (pour un ∆T de 30°C) (l/min.) 11,5 13,2 14,1 16,5 16,5

Ballon d’accumulation, capacité utile (l) 4 4 4 4 4

Soupape de sécurité, pression maxi de service (bar) 10 10 10 10 10

Pression d’alimentation mini. (bar) 0,7 0,7 0,7 0,7 0,7

Pression d’alimentation maxi. (bar) 10 10 10 10 10

Électricité C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Tension d’alimentation (V) 230 230 230 230 230

Intensité (A) 0,65 0,65 0,87 0,7 0,91

Puissance maxi. absorbée (W) 150 150 200 160 210

Protection électrique IPX4D IPX4D IPX4D IPX4D IPX4D

Classe 1 1 1 1 1

Combustion C 24 EV C 28 E F 30 E C 35 E F 35 E

Évacuation des gaz brûlés par conduit Ø (mm) 125 140 – 140 –

par tube ventouse Ø (mm) – _ 60 – 60

Entrée air frais par tube ventouse Ø (mm) – – 100 – 100

Débit d’air neuf (1013 mbar - 0°C) (m3/h) – 68,8 49,6 72,9 59,3

Débit d’évacuation des gaz brûlés (g/s) 22,5 25 18,4 26,7 21,9

Débit d’extraction (m3/h) 103 – – – –

Température fumée (°C) 114 111 153 131 139

Valeur des produits de la combustion CO (ppm) 5 27 65 40 45

CO2 (%) 4,7 4,7 7,3 5,6 7,1

NOx (ppm) 80,7 80,9 80,7 82 80,4
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Courbes débit/pression Isosplit 24 kW, 28 kW et 30 kW
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By-pass fermé

Ouvert 1/4 tour

Ouvert 1/2 tour

Ouvert 1 tour
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Débit dans le circuit chauffage (l/h)
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Débit dans le circuit chauffage (l/h)

Caractéristiques techniques

Important : Selon la Réglementation Thermique
les chaudières Isosplit de type C correspondent au niveau de référence,
les chaudières Isosplit de type F correspondent au niveau basse température,

Courbes débit/pression Isosplit 35 kW

Chauffage et eau chaude sanitaire

Gaz

L’interrupteur de pompe
est placé en usine sur
la position II.
Pour améliorer le confort
acoustique, choisir une
vitesse moindre en
positionnant le sélecteur
sur I.

III
II

I

basse température
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Vites. II

Vites. I

référence

Données demandées
par la Réglementation Thermique C 24 E V C 28 E C 35 E F 30 E F 35 E

Type de chaudière

Brûleur Atm Atm Atm FF FF

Utilisation

Energie utilisée

Puissance minimale kW 9,8 9,8 11,7 10,9 12,2

Puissance maximale kW 24,0 27,6 34,6 29,6 34,6

Température pour rendement à charge 100% °C 70 70 70 70 70

Rendement nominal 100% et 70°C % PCI 89,8 90,3 90,8 90,6 91,1

Température pour rendement à charge 30% °C 50,1 50 50 40 40

Rendement à charge 30% % 87 87,2 87,1 89,5 89,5

Veilleuse non non non non non

Puissance veilleuse / / / / /

Pertes à l’arrêt ∆T 30 W 218 218 211 / /

Pertes à l’arrêt ∆T 20 W / / / 74 77

Température mini de fonctionnement °C 38 38 38 38 38

Perte à l’arrêt par les parois à ∆T de 30°C W 96 96 82 67 72

Puissance auxiliaire sans circulateur W 48 48 48 108 108

Débit  d’eau à puissance nominal m2/h 1,030 1,185 1,485 1,270 1,485

∆P de la chaudière à débit nominal kPa 36,5 26,5 19 21 19

Capacité de stockage de l’eau chaude sanitaire l 4 4 4 4 4

Température de stockage de l’eau chaude sanitaire °C 60 60 60 60 60

Maintien de la température sanitaire W 30 30 30 30 30

Référence du PV d’essais 02/21 02/17 02/22 02/29 02/28

Laboratoire SDECCI
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1 - Extracteur avec tachimètre
2 - Pressostat
3 - Échangeur chauffage
4 - Sécurité de surchauffe
5 - Chambre de combustion
6 - Vase d’expansion
7 - Électrode de contrôle de flamme
8 - Électrodes d’allumage
9 - Brûleur

10 - Capteur de température
retour chauffage

11 - Circulateur
12 - Capteur de température

départ chauffage
13 - Allumeur électronique
14 - By-pass
15 - Mécanisme gaz
16 - Capteur de pression

d’eau de chauffage
17 - Échangeur sanitaire
18 - Vanne trois voies
19 - Robinet de vidange
20 - Détecteur de débit
21 - Capteur de température sanitaire
22 - Soupape de sécurité à 3 bars
23 - Filtre sur arrivée eau froide
24 - Groupe de remplissage
25 - Robinet d’arrêt
26 - Filtre sur circuit chauffage
27 - Robinet d’arrêt
28 - Robinet d’arrêt
29 - Robinet d’arrêt
30 - Robinet d’arrêt
31 - Ballon de micro accumulation
32 - Capteur de température du ballon
33 - Résistance de maintien en température
34 - Soupape de sécurité à 10 bars

A - Retour chauffage
B - Arrivée eau froide
C - Départ chauffage
D - Départ eau chaude
E - Arrivée gaz

Isosplit F

Gaz
brûlés

Entrée d’air

INSTALLATEURS
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1 - Sécurité sur les refoulements de cheminée ou VMC
2 - Coupe tirage
3 - Échangeur chauffage
4 - Sécurité de surchauffe
5 - Chambre de combustion
6 - Vase d’expansion
7 - Électrode de contrôle de flamme
8 - Électrodes d’allumage
9 - Brûleur

10 - Capteur de température
retour chauffage

11 - Circulateur
12 - Capteur de température

départ chauffage
13 - Allumeur électronique
14 - By-pass
15 - Mécanisme gaz
16 - Capteur de pression

d’eau de chauffage
17 - Échangeur sanitaire
18 - Vanne trois voies
19 - Robinet de vidange
20 - Détecteur de débit
21 - Capteur de température sanitaire
22 - Soupape de sécurité à 3 bars
23 - Filtre sur arrivée eau froide
24 - Groupe de remplissage
25 - Robinet d’arrêt
26 - Filtre sur circuit chauffage
27 - Robinet d’arrêt
28 - Robinet d’arrêt
29 - Robinet d’arrêt
30 - Robinet d’arrêt
31 - Ballon de micro accumulation
32 - Capteur de température du ballon
33 - Résistance de maintien en température
34 - Soupape de sécurité à 10 bars

A - Retour chauffage
B - Arrivée eau froide
C - Départ chauffage
D - Départ eau chaude
E - Arrivée gaz

Circuit
hydraulique
Isosplit C

Administratores
Text Box
Traukos automatika šalinant degimo produktus per dūmtraukį arba per ištraukiamąją mech.ventiliaciją
Dūmų ištraukimo gaubtas
Šildymo sistemos šilumokaitis
Apsauga nuo perkaitimo
Degimo kamera
Išsiplėtimo indas
Liespnos kontrolės elektrodas
Uždegimo elektrodai
Degiklis
Grįžtančio šilumokaičio 
temperatūros daviklis 
Cirkuliacinis siurblys
Išeinančio šilumokaičio
 temperatūros daviklis
Elektroninis uždegiklis
Apvedimo linija
Dujų mechanizmas
Šilumokaičio slėgio
 daviklis
Karšto vandens ruošimo šilumokaitis
Trijų padėčių sklendė
Išleidimo čiaupas
Debito matuoklis
Karšto vandens temperatūros daviklis
Apsauginis vožtuvas, sureguliuotas 3 barams
Filtras šalto vandens tiekimo linijoje
Užpildymo blokas
Uždaromasis čiaupas
Šildymo sistemos filtras
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Mikro-akumuliacinis indas
Akumuliacinio indo temperatūros daviklis
Temperatūros palaikymo elektrinis šildymo elementas (varža)
Apsauginis vožtuvas, sureguliuotas 10 barų

Administratores
Text Box
HIDRAULINĖ DALIS

ISOSPLIT C

Administratores
Text Box
Iš šildymo sistemos šilumnešio grįžtamasis vamzdis
Šaltas vandentiekis
Į šildymo sistemą šilumnešio tiekimo vamzdis
Karšto vandens tiekimo vamzdis
Dujotiekis

Administratores
Text Box
HIDRAULINĖ DALIS

ISOSPLIT F


Administratores
Text Box
Dūmsiurbis su tachometru
Dūmų srauto slėgio daviklis
Šildymo sistemos šilumokaitis
Apsauga nuo perkaitimo
Degimo kamera
Išsiplėtimo indas
Liespnos kontrolės elektrodas
Uždegimo elektrodai
Degiklis
Grįžtančio šilumokaičio 
temperatūros daviklis 
Cirkuliacinis siurblys
Išeinančio šilumokaičio 
temperatūros daviklis
Elektroninis uždegiklis
Apvedimo linija
Dujų mechanizmas
 Šilumokaičio slėgio daviklis

Karšto vandens ruošimo šilumokaitis
Trijų padėčių sklendė
Išleidimo čiaupas
Debito matuoklis
Karšto vandens temperatūros daviklis
Apsauginis vožtuvas, sureguliuotas 3 barams
Filtras šalto vandens tiekimo linijoje
Užpildymo blokas
Uždaromasis čiaupas
Šildymo sistemos filtras
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Uždaromasis čiaupas
Mikro-akumuliacinis indas
Akumuliacinio indo temperatūros daviklis
Temperatūros palaikymo elektrinis šildymo elementas (varža)
Apsauginis vožtuvas, sureguliuotas 10 barų

Iš šildymo sistemos šilumnešio grįžtamasis vamzdis
Šaltas vandentiekis
Į šildymo sistemą šilumnešio tiekimo vamzdis
Karšto vandens tiekimo vamzdis
Dujotiekis




et basses du local ne doivent
être obstruées.

La fixation de la plaque 
de raccordement
permet de réaliser 
l'installation et d'effectuer
les essais d'étanchéité 
sans que la chaudière 
soit en place.

Un gabarit de pose 
et une barrette de fixation
sont fournis avec la plaque
de raccordement.
La mise en place 
de l'ensemble doit être
effectuée conformément 
au descriptif dessiné 
sur le gabarit.
Utiliser deux ou trois
chevilles pour la barrette

INSTALLATEURS

2928

Emplacement
de la chaudière

Déterminer 
la position de la chaudière
en ayant soin : 
• De réserver une distance
latérale minimale d’environ
20 mm de chaque côté de
l'appareil afin de préserver 
l'accessibilité.

• De respecter la hauteur
minimale de 1,80 m pour
le bas du coupe-tirage 
dans le cas où celui-ci 
sert de ventilation haute
(Modèles C ).
Cette condition est
satisfaite si la barrette de
fixation est positionnée au
minimum à 2,10 m du sol.

• D’éviter la fixation 
sur une cloison légère, 

• D’éviter de placer 
la chaudière au-dessus 
d’un appareil dont l’usage
serait préjudiciable 
(cuisinière émettant 
des vapeurs grasses,
machine à laver le linge, etc)
ou dans un local dont 
l’atmosphère serait 
corrosive ou chargée 
de poussières abondantes 
(pour chaudière de type C).

• D’éviter la mise en place
dans le même local 
que la chaudière (modèles C)
tout appareil pouvant 
modifier l’arrivée d’air, 
hotte aspirante, sèche linge.
Rappel : en aucun cas 
les ventilations hautes 
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d’accrochage et quatre
chevilles pour la plaque de
raccordement.
Les caractéristiques
mécaniques des chevilles
devront correspondrent, au
minimum, aux valeurs
indiquées sur les croquis
ci-dessous.
Elles devront également
être adaptées aux
caractéristiques du mur
porteur.

Si la chaudière n’est pas
mise en place
immédiatement,
protéger les différents
raccords afin que plâtre et
peinture ne puissent
compromettre l’étanchéité
du raccordement ultérieur.

15 kg mini

22 kg mini

22 kg mini

15 kg mini

22 kg mini

22 kg mini

17 kg mini

17 kg mini

17 kg mini

17 kg mini

Administratore
Text Box
MONTAVIMO SĄLYGOS

Administratore
Text Box
Parenkant katilo 
montavimo vietą, būtina:
• Iš kiekvieno katilo šono 
palikti ne mažiau kaip 
20 mm tarpą, kad prie 
katilo būtų patogu prieiti. 
• Kabinti katilą taip, kad 
nuo grindų iki dūmų 
traukos gaubto apatinio 
taško būtų ne mažiau 
kaip 1,80 m, jei šis gaubtas 
tarnauja kaip viršutinis 
ortakis (modeliuose C). 
Tuo tikslu pakabinimo 
plokštę tvirtinkite ne 
žemiau kaip 2,10 m nuo 
grindų.
• Nekabinkite katilo ant 
lengvos pertvaros.
• Nekabinti katilo virš 
prietaiso, kuris galėtų trikdyti 
jo darbą (virš riebius garus 
skleidžiančios viryklės, 
skabimo mašinos ar pan.), 
taip pat patalpoje, kurioje 
yra korozijai palankios 
sąlygos arba daug dulkių 
(modeliuose C).
• Patalpoje, kur veiks katilas 
(modelis C), neįrenginėkite 
jokių kitų prietaisų, galinčių 
pakeisti vėdinimo sąlygas: 
ištraukiamosios ventiliacijos 
angos, skalbinių džiovyklės
ar pan.


Administratore
Text Box
Primename: Būtina 
tikrinti, ar patalpoje 
viršutiniai ir apatiniai 
ortakiai nėra užsikimšę 
ar kokiu nors būdu 
uždengti.

Administratore
Text Box
Prijungimo plokštė 
tarnauja kaip montavimo 
šablonas, o taip pat katilo 
prijungimui prie šildymo 
ir karšto vandens 
vamzdynų. Jos pagalba 
galima patikrinti vamzdynų 
sandarumą dar 
nesumontavus katilo. 
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Text Box
Katilo prijungimo plokštė 
ir pakabinimo juosta 
tvirtinami pagal schemą, 
nupieštą ant šablono. 
Pakabinimo juostą tvirtinkite 
dviem ar trimis kaiščiais, o 
prijungimo plokštę – keturiais. 
Pagal mechanines 
charakteristikas kaiščiai turi
 atitikti žemiau piešinyje 
nurodytus reikalavimus. 
Juos parenkant taip pat r
eikia įvertinti sienos 
charakteristikas.

Jei katilas montuojamas 
vėliau, būtina apsaugoti 
visus prijungimo elementus, 
kad ant jų nepakliūtų tinkas 
ir dažai, kurie vėliau gali 
pakenkti sujungimų 
sandarumui.


Administratore
Text Box
Katilo tvirtinimo šablonas 
ir pakabinimo juosta įeina 
į komplektą, kuriame taip 
pat yra prijungimo plokštė.
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Pour toutes les
chaudières de type C, le
conduit d’évacuation 
doit être réalisé de façon 
à ce qu’en aucun cas l’eau
de condensation pouvant
provenir du conduit ne
puisse ruisseler dans la
chaudière. Par ailleurs, la
partie horizontale du
conduit d'évacuation doit
avoir une pente d'au moins
3% vers le haut, sauf si 
cette partie mesure moins
de 1 mètre.

Isosplit C 24 E V
(Ventilation Mécanique
Contrôlée) 
– prévoir une longueur de
tuyaux d’évacuation qui
soit la plus courte possible
et éviter les coudes.
– ce tuyau et la bouche
d'extraction doivent
résister à la condensation
éventuelle des produits de
combustion ainsi qu’à
leur température d’environ
150 °C.
– respecter le diamètre de
la buse d’évacuation et
d'extraction.

La sortie du coupe tirage 
de la chaudière est prévue
pour le raccordement 
d'un conduit d'évacuation
de Ø 140 mm. 
Cependant,si l'installation
le nécessite, il est possible
de monter une collerette

3
%

mini

L

D2 Ø

D1 Ø

Évacuation des gaz brûlés
des chaudières type C

aréductrice qui permet de se
raccorder sur un conduit 
de Ø 125 mm

Attention :
La vérification du dispositif
intégré de sécurité VMC
(Ventilation Mécanique
Controlée) se fera avant
la mise en place du conduit
d'évacuation des gaz
brûlés.
• Obturer la buse
d'évacuation de la
chaudière, le brûleur étant
allumé à sa puissance
maximale.
• La mise en sécurité de
l'appareil doit se produire
après environ 2 minutes de
fonctionnement et se
traduire par l'arrêt complet
de la chaudière.
• Remettre en route après
avoir réarmé le thermostat
bilame

G 20 G 25 G 30 G 31

Ø diaphragme (mm) 5,65 5,65 4,2 4,2

Pression au brûleur maxi. (mbar) 10 12,5 18,7 23,9

Pression au brûleur mini. (mbar) 1,96 2,45 3,33 3,53

Débit à puissance maxi.(m3/h ou kg/h)* 3,06 3,25 2,28 2,24

Débit à puissance mini.(m3/h ou kg/h)* 1,24 1,32 0,92 0,91

* (m3/h en G 20 et G 25 ; kg/h en G 30 et G 31)

Caractéristiques à 26 kW Isosplit C 28 E :

Hauteur Ø (mm) Puissance utile 
de cheminée (L) des conduits maximale autorisée

D1 = 140 et D2 ≥ 140 28 kW

1,6 à 2 m

D1 = 125 et D2 ≥ 125 configuration non admise

D1 = 140 et D2 ≥ 140 28 kW

2 à 4 m

D1 = 125 et D2 ≥ 125 26 kW

Avec ces longueurs, mettre en place le diaphragme comme 
illustré sur la photo.

4 à 10 m D1 = 140 et D2 ≥ 140 28 kW

D1 = 125 et D2 ≥ 125 28 kW

D1 = 140 et D2 ≥ 140 28 kW

Plus de 10 m 

D1 = 125 et D2 ≥ 125 28 kW

Isosplit C 35 E
Important : Veiller à respec-
ter une hauteur L minimale
de 2 m avec D1 = 140 mm
et D2 ≥ D1.

Isosplit C 28 E
La sortie du coupe tirage 
de la chaudière est prévue 
pour le raccordement 
d'un conduit d'évacuation
de Ø 140 mm. 
Cependant, si l'installation le
nécessite, il est possible de
monter une collerette
réductrice qui permet 
de se raccorder sur un
conduit de Ø 125 mm pour
autant que les contraintes 
indiquées ci-après 
soient respectées :

Pour une longueur L 
comprise entre 2 et 4 m 
et un conduit de Ø 125 mm,
il convient de remplacer le

diaphragme monté par celui
(a) fourni avec la collerette
réductrice, ceci permettant
de ramener la puissance à
26 kW.

Dans ce cas, ne pas oublier
de coller sur le portillon 
la plaque signalétique 
fournie avec le diaphragme.

Administratore
Text Box
Degimo produktų šalinimas C tipo katiluose

Administratore
Text Box
Visuose C tipo katiluose 
degimo produktų 
šalinimo kanalas turi 
būti įrengtas taip, kad 
jame susidaręs 
kondensatas negalėtų 
pakliūti į katilą. Jei 
kanalo horizontalioji 
dalis ilgesnė kaip 1 
metras, ji turi turėti 
ne mažesnį kaip 3 proc.
kylantį nuolydį.

Isosplit C 24 V 
(su ištraukiamąja 
mechanine ventiliacija)
modeliuose:
- degimo produktų 
šalinimo vamzdis turi 
būti kuo trumpesnis 
ir be alkūnių,
- vamzdis ir ištraukiamoji
anga turi būti atsparūs 
galimam degimo 
produktų kondensatui 
bei maždaug 150 oC 
dūmų temperatūrai,
- ištraukiamoji ir 
išmetimo angos turi 
būti nustatyto diametro.

Administratore
Text Box
Ø 125vamzdžio, galima 
naudoti redukcinį žiedą.

Dėmesio: 
Ištraukiamosios
mechaninės ventiliacijos 
įtaisas tikrinamas prieš 
sumontuojant degimo 
produktų šalinimo vamzdį.
• Degikliui degant 
maksimaliu galingumu, 
uždengiama degimo 
produktų išmetimo anga.
• Maždaug po 2 minučių 
turi įsijungti traukos 
automatika ir katilą visiškai
sustabdyti.
• Katilas vėl įjungiamas 
nustačius bimetalinį
termostatą.
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Text Box
Katilo traukos gaubto
išėjimo vamzdžio 
galas pritaikytas Ø140
dūmtakio prijungimui.
Prireikuskatilą jungti prie 
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ISOSPLIT C 35 E  
prijungimas :
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Text Box
Svarbu :  Būtina 
užtikrinti minimalų aukštį 
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ISOSPLIT C 28 E  
prijungimas :
Katilo traukos gaubto išėjimo 
vamzdžio galas pritaikytas 
                               dūmtakio
prijungimui. Prireikus 
katilą jungti prie Ø 125 
vamzdžio, galima 
naudoti redukcinį žiedą, 
tačiau būtina vadovautis 
žemiau nurodytais dydžiais: 
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Text Box
Jei ilgis L yra ne mažesnis 
kaip 2 m ir ne didesnis kaip 
4 m, o vamzdžio 
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reikia vietoj esamos diafragmos
įstatyti diafragmą (a), kuri turi 
redukcinį žiedą. Tada katilo galia 
bus 26 kW.
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Text Box
Tik neužmirškite ant 
durelių priklijuoti 
diafragmos informacinio 
lapelio.
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Sorties ventouse
des chaudières type F

Différentes configurations 
de sortie ventouse 
sont réalisables 
sur votre chaudière 
Saunier Duval.

En voici quelques exemples.
N'hésitez pas à consulter
votre revendeur pour 
obtenir des informations
supplémentaires 

sur les autres possibilités 
et les accessoires associés.

L

Les tuyaux de ventouse 
doivent avoir une pente
d’environ 1% vers l’extérieur
afin d’évacuer de possibles
condensations.

Joint

Système ventouse 
concentrique horizontale 
Ø 60 et Ø 100 mm
(installation de type C12)
Perte de charge maximale :
80 Pa.

Cette valeur maximale est
atteinte avec un coude et
une longueur de ventouse

(L) de :
- 3,5 m pour les chaudières
Isosplit F 30 E
- 2 m pour les chaudières
Isosplit F 35 E
Toutes les fois qu'un coude
90° supplémentaire 
est nécessaire (ou 2 à 45°),
la longueur (L) doit être
réduite d'un mètre.

Recommandation normative:
Les orifices des terminaux 
en conduits séparés 
doivent déboucher 
dans un même carré 
de 50 cm de côté.

Distances minimales (en mm) 
à respecter pour le positionnement 
des terminaux de ventouse
A - Sous une fenêtre . . . . . . . . . . . . . . 600
B - Sous une bouche d'aération. . . . . . 600
C - Sous une gouttière. . . . . . . . . . . . . 300
D - Sous un balcon . . . . . . . . . . . . . . . 300
E - D'une fenêtre adjacente . . . . . . . . . 400
F - D'une bouche d'aération adjacente 600
G - De tubes d'évacuation verticaux 

ou horizontaux. . . . . . . . . . . . . . . . 600 
H - D'un angle de l'édifice . . . . . . . . . . 300
I - D'une rentrée de l'édifice . . . . . . . . 1000
L - Du sol ou d'un autre étage. . . . . . . 1800
M - Entre deux terminaux verticaux. . . . 1500
N - Entre deux terminaux horizontaux . . 600

Système ventouse verticale
Ø 80 et Ø 125 mm 
(installation de type C32)
Perte de charge maximale :
80 Pa.
Cette valeur maximale est
atteinte avec l’adaptateur et
une longueur de ventouse
(L) de :
- 11,5 m pour les
chaudières Isosplit F 30 E
- 4,5 m pour les
chaudières Isosplit F 35 E

Recommandation normative:
Les orifices des terminaux 
en conduits séparés 
doivent déboucher 
dans un même carré 
de 50 cm de côté.

L
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Sorties
ventouse Isofast F

Conduit collectif 
pour chaudières étanches
(installation de type C42)
Perte de charge maximale :
80 Pa.
Cette valeur maximale est
atteinte avec un coude et
une longueur de ventouse
(L) de :
- 3,5 m pour les chaudières
Isosplit F 28 E
- 2 m pour les chaudières
Isosplit F 35 E
Tout coude supplémentaite
réduit cette longueur de 1 m.

Les liaisons au conduit
seront réalisées à l'aide 
du kit 85676. Consulter 
votre revendeur qui vous 
renseignera sur les différentes
possibilités de raccordement
aux conduits collectifs.

Conduit collecteur

Dernier
Niveau

Premier
Niveau

Conduit
d'amenée d'air

Trappe
de visite

Chaudière
étanche

Dispositif
d'équilibrage
des pressions

3 mètres

Conception
du circuit chauffage

Les chaudières peuvent
être intégrées à tous les
types d’installation :
bi-tube, mono-tube série ou
dérivé, plancher chauffant...

Les surfaces de chauffe
peuvent être constituées 
de radiateurs, de convecteurs
ou d’aérothermes.
Attention : si les matériaux
utilisés sont de natures 
différentes, il peut se produire
des phénomènes de
corrosion. Dans ce cas,
il est recommandé d’ajouter
à l’eau du circuit chauffage
un inhibiteur, dans les
proportions indiquées par
son fabricant, qui évitera la
production de gaz et la
formation d’oxydes.

Les sections 
des canalisations 
seront déterminées 
en utilisant la courbe débit/
pression page 24. Le
réseau de distribution sera
calculé selon le débit
correspondant à la
puissance réellement

nécessaire, sans tenir
compte de la puissance
maximale que peut fournir la
chaudière. Il est toutefois
recommandé de prévoir
un débit suffisant pour
que l’écart de température
entre départ et retour soit
inférieur ou égal à 20°C. Le
débit minimal est de 500 l/h.

Le tracé des tuyauteries
sera conçu afin de prendre
toutes dispositions 
nécessaires pour éviter 
les poches d’air et faciliter 
le dégazage permanent 
de l’installation. 
Des purgeurs devront être
prévus à chaque point haut
des canalisations ainsi que
sur tous les radiateurs.

Le volume d’eau total
admissible pour le circuit 
de chauffage dépend, 
entre autres, de la charge
statique à froid. 
Le vase d’expansion 
incorporé à la chaudière est
livré gonflé à 0,5 bar (soit une
charge statique de 5 mCE) et

autorise un volume maxi de :
160 l pour Iso 28 et 30 kW
275 l pour Iso 35 kW
une température moyenne

du circuit radiateurs de 75°C
et une pression maxi de ser-
vice de 3 bars. Il est possi-
ble de modifier, à la mise en
service, cette pression de
gonflage en cas de charge
statique plus élevée.

Prévoir un robinet de
vidange au point le plus bas
de l’installation.

Dans le cas
d’utilisation de robinets
thermostatiques,
ne pas en équiper la totalité
des radiateurs en veillant à
poser ces robinets dans les
locaux à fort apports
et jamais dans le local où
est installé le thermostat
d’ambiance.

S’il s’agit d’une ancienne
installation, il est indispensable
de rincer le circuit radiateurs 
avant d’installer la nouvelle
chaudière.

Conception
du circuit sanitaire
Le circuit de distribution 
sera réalisé de manière 
à éviter au maximum 
les pertes de charge : 
limiter le nombre
de coudes, utiliser des
robinetteries 

à forte section de
passage afin de permettre 
un débit suffisant.

La chaudière peut 
fonctionner avec 
une pression d’alimentation

minimale de 0,7 bar 
mais avec un faible débit.
Un meilleur confort
d’utilisation sera obtenu 
à partir de 1 bar 
de pression d’alimentation.

Ø 8
0 Ø

 80

L1
L2

Système ventouse 
double flux 2 x Ø 80 mm
(installation de type C52)
Perte de charge maximale :
80 Pa.

Cette valeur maximale est
atteinte avec deux coudes,
le séparateur de flux et une
longueur de conduits
(L1 + L2) de :
- 30 m pour les chaudières
Isosplit F 30 E
- 19 m pour les chaudières
Isosplit F 35 E

Joint

Administratore
Text Box
ŠILDYMO SISTEMA
Katilus galima jungti į 
visų tipų sistemas: 
dvivamzdes, 
vienvamzdes 
nuosekliai arba per 
atšaką, šildomų 
grindų ir kt. 

Patalpų šildymui galima 
naudoti radiatorius, 
konvektorius arba 
kaloriferius.
Dėmesio: Naudojant 
skirtingas medžiagas 
atsiranda korozijos pavojus. 
Tokiu atveju patariama į 
šildymo sistemos vandenį 
gamintojo nurodytomis 
proporcijomis dėti 
antikorozinio priedo, 
kuris neleis vandenyje 
susidaryti  orui bei oksidams.

Vamzdžių skerspjūviai 
apskaičiuojami pagal 
debito/slėgio kreivę 
(24 puslapyje). Paskirstymo 
vamzdynas apskaičiuojamas 
pagal reikalingą faktinę galią, 
neatsižvelgiant į maksimalų 
katilo našumą. Tačiau 
patartina numatyti debito 
atsargą, kad tiekiamo ir 
grįžtamo vandens temperatūros 
skirtumas  neviršytų 20 oC. 
Minimalus pratekančio per 
katilą vandens kiekis yra 500 l/h.
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Vamzdyno schema 
turi būti suprojektuota 
taip, kad nesusidarytų 
oro kamščių ir kad būtų 
paranku iš sistemos 
išleidinėti orą. 
Nuorinimo čiaupai turi 
būti numatyti visuose 
aukščiausiuose vamzdyno 
taškuose bei visuose 
radiatoriuose.

Bendras leistinas vandens 
kiekis šildymo kontūre
taip pat priklauso ir nuo 
statinės apkrovos šaltoje 
būklėje. Į katilą 
įmontuotas išsiplėtimo 
indas jau gamykloje 
pripučiamas iki 0,5 baro 
(tai prilygsta 5 m v.st. 
statinei apkrovai) ir leidžia 
užtikrinti maksimalų 160 
litrų (ISO 28 ir 30 kW) arba
275 litrų (ISO 35 kW) 75 oC 
vandens kiekį, vidutinę 75oC 
temperatūrą radiatoriuose 
bei maksimalų darbinį 3 barų 
slėgį. Paleidimo metu, jei 
statinė apkrova yra didesnė, 
pripūtimo slėgį galima keisti. 
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Naudojant termostatinius 
ventilius, nereikia jų 
montuoti ant visų radiatorių, 
nes jie turi būti įtaisomi tik 
tose patalpose, kur yra 
stiprūs pašaliniai šilumos 
šaltiniai. Termostatiniai 
ventiliai niekada 
nemontuojami patalpoje, 
kur yra kambario termostatas.

Jei katilas jungiamas prie 
senos šildymo sistemos, 
prie prijungiant naują katilą 
būtina gerai išplauti radiatorius.

KARŠTO VANDENS 
RUOŠIMAS

Paskirstymo kontūras turi 
būti įrengtas taip, kad jame 
būtų kuo mažesni apkrovos 
nuostoliai: tai pasiekiama 
ribojant alkūnių skaičių, 
naudojant didelio skerspjūvio 
armatūrą, kuri užtikrintų 
pakankamą debitą.
Katilas mažu debitu gali dirbti 
esant minimaliam 0,7 baro 
vandens slėgiui. Tačiau žymiai 
geriau karštas vanduo bus 
tiekiamas, jei į katilą tiekiamo 
vandens slėgis bus ne mažesnis 
kaip 1 baras.
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Pačiame žemiausiame 
sistemos taške būtina 
numatyti vandens 
išleidimo iš sistemos 
čiaupą.
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Les tubulures livrées avec
la plaque de raccordement 
permettent de se raccorder
à l’installation :

1 - Tubulures chauffage
Écrou 20 x 27 (3/4" gaz)
avec douille coudée à
souder pour tube cuivre
16 x 18.

2 - Tubulures sanitaire
Écrou 15 x 21 (1/2" gaz)
avec douille coudée à
souder pour tube cuivre
14 x 16.

3 - Tubulure "gaz" 
Écrou 20 x 27 (3/4" gaz)
avec douille coudée à souder
pour tube cuivre 14  x 16.

N'utiliser 
que les joints d'origine
fournis avec l'appareil. 
Ne pas braser les tubulures
montées en place, 
cette opération risquant
d'endommager les joints et
les étanchéités des robinets.

Raccorder les soupapes
de sécurité, S1 et S2,
et le disconnecteur 
à un circuit d’évacuation
vers les égouts 
en utilisant les tubes
transparents fournis.

u

Plaque
de raccordement

Pose
des canalisations

Visser les tubulures coudées fournies avec la plaque de raccordement :
A - retour chauffage avec manettes d'isolement (t) et (u),
B - arrivée eau froide avec manette d'isolement (v), limiteur de débit à 16 l/min,
C - départ chauffage avec d'isolement (w),
D - départ eau chaude sanitaire,
E - arrivée gaz avec manette d’isolement (x).

Limiteur de débit
de 16 l/min.

1

2
3

s2

A

t

Filtre sur le
retour
chauffage (A)

s1

Prise de pression

Flexible pour test
d’étanchéité

• Le flexible livré avec la
plaque de raccordement
permet de faire les tests
d’étanchéité sur les circuits
sanitaire et chauffage.

• Le raccord retour
chauffage comporte
un filtre accessible en
dévissant l’écrou placé
en extrémité.

• La pression d’épreuve
peut être lue sur un
manomètre vissé à la place
de l’écrou à l’extrémité du
raccord retour chauffage (A).

Un manomètre peut
être raccordé à la
place du premier
écrou du raccord
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PRIJUNGIMO PLOKŠTĖ
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Text Box
Įsukite alkūninius atvamzdžius, kuriuos gausite sukomplektuotus su prijungimo plokšte:

Administratore
Text Box
iš šildymo sistemos šilumnešio grįžtamasis vamzdis su atjungimo čiaupų rankenėlėmis (t) ir (u).
šalto vandentiekio vamzdis su atjungimo rankenėle (v) ir debito ribotuvu (iki 16 l/min.).
į šildymo sistemą šilumnešio tiekimo vamzdis su atjungimo rankenėle (w).
karšto vandens tiekimo vamzdis.
dujų tiekimo vamzdis su atjungimo 
rankenėle (x).
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Debito ribotuvas 
       iki
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• Prie prijungimo plokšės 
pridedama žarna naudojama 
tikrinant karšto vandens ir 
šildymo sistemų sandarumą.
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• Prie grįžimo iš šildymo 
sistemos prijungimo mazge 
esančio filtro galima prieiti 
atsukus jungės gale esančią 
veržlę.
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• Bandymo slėgį galima matyti 
manometre, kuris įsukamas 
vietoj veržlės, esančios grįžimo 
iš šildymo sistemos vamzdžio 
                                 jungės gale.
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Filtras grįžimo 
iš šildymo
sistemos linijoje 
(A)
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Text Box
Žarna sandarumo
bandymui
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Text Box
Manometrą galima 
įjungti vietoj pirmosios
prijungimo veržlės
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VAMZDŽIŲ PRIJUNGIMAS
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Kartu su prijungimo plokšte 
tiekiami  jungimo atvamzdžiai 
naudojami:

• Šildymo sistemos vamzdžių 
prijungimui: veržlė 20x27 
(3/4" duj. vamzd.) ir alkūnine 
mova virinama prie varinio 
vamzdžio 16x18.
• Karšto vandens vamzdžių 
prijungimui: veržlė 15x21 (
1/2" duj. vamzd.) ir alkūnine 
mova, virinama prie varinio 
vamzdžio 14x16.
• Dujotiekio prijungimui: 
veržlė 20x27 (3/4" duj. vamzd.) 
ir alkūnine mova, virinama 
prie varinio vamzdžio 14x16.
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Naudokite tik kartu su katilu 
tiekiamus tarpiklius. 
Nelituokite sujugimo vietų 
po sumontavimo, kadangi 
šios operacijos metu galima 
pažeisti tarpiklius bei čiaupų 
sandarumą.

Apsauginiius vožtuvus S1 ir 
S2 bei atjungiklį prie 
nuleidimo į kanalizaciją 
kontūro junkite tik skaidriais 
vamzdeliais, kuriuos rasite 
katilo komplekte.




Raccordement 
de l'alimentation 230 V
• Raccorder le câble 
d'alimentation de la chaudière
au réseau 230 V monophasé
+ terre.
Selon les normes en vigueur,
ce raccordement doit être
réalisé par l'intermédiaire
d'un interrupteur 
à action bipolaire ayant 
une ouverture de contact
d'au moins 3 mm.

Important :
• Le raccordement
électrique de l'appareil
doit être réalisé par un
professionnel qualifié.
Toutes interventions 

à l'intérieur de l'appareil 
doivent être réalisées 
par le service après vente
ou la station technique
agréée Saunier Duval 
Eau Chaude Chauffage.

• Veillez à respecter 
le raccordement phase et
neutre sur la chaudière.

• le remplacement du câble
d'alimentation
ne pourra se faire qu'avec
un câble souple du type 
3 x 0,75 mm2 H05 V V-F.

• Le fusible de 200 mA de
la carte électronique est
placé sur le neutre.
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Mise en place
de la chaudière

Rappel : la mise en place
de la chaudière doit être
réalisée exclusivement 
par un professionnel qualifié.

Avant d’effectuer 
toute opération,
il est nécessaire de procéder
au nettoyage soigné 
des canalisations à l’aide
d’un produit approprié 
afin d’éliminer les impuretés
telles que limailles, soudures,
huiles et graisses diverses
pouvant être présentes.

Ces corps étrangers
seraient susceptibles d’être
entraînés dans la chaudière, 
ce qui en perturberait 
le fonctionnement.

NB : un produit solvant
risque d'endommager 
le circuit.
• Retirer la traverse
en bois placée à l’arrrière
de la chaudière.

• Positionner la
chaudière au-dessus de la
patte d'accrochage.

• Laisser descendre 
la chaudière et la faire
reposer sur la plaque de
raccordement.

• Mettre en place
les joints sur les différents
raccords. Visser les raccords
entre la chaudière et la
plaque de raccordement.

Raccordement
électrique

• Ne pas oublier
d’emboîter la rallonge
bleue sur le robinet de
remplissage comme illustré
ci-dessus.

1 Mettre en place la chaudière
sur la barrette.

➡

2 Laisser descendre la chaudière et la faire
reposer sur la plaque de raccordement.

➡

L’ergot se positionne devant
le rebord de plaque.

Administratore
Text Box
KATILO MONTAVIMAS

Administratore
Text Box
Primename: 
Katilo įrengimą galima 
patikėti tik kvalifikuotam 
specialistui.

Prieš sujungiant katilą 
su vamzdžių prijungimo 
plokšte, būtina rūpestingai 
išplauti sistemos 
vamzdžius specialia 
priemone, kad būtų 
pašalintos metalo drožlės, 
suvirinimo šlakas, alyva ir 
kitos riebios medžiagos, 
galinčios sutrikdyti jo darbą.


Administratore
Text Box




Administratore
Text Box
 Įstatyti katilą į įtvirtinimo juostą

Administratore
Text Box
Leisti katilą žemyn, kad jis atsiremtų į 
prijungimo plokštę.

Administratore
Text Box
DĖMESIO : Tirpiklį 
plovimui naudoti 
draudžiama, nes jis gali 
pažeisti sistemą
• Ištraukite medinę 
lystelę, įstatytą katilo 
nugarėlėje.
• Pakelkite katilą tiksliai 
virš tvirtinimo kablio.
• Katilą palengva leiskite 
žemyn, kad jis atsiremtų 
ant prijungimo plokštės.
• Įstatykite tarpiklius 
nurodyta tvarka. Įsukite 
jungtis tarp katilo ir 
prijungimo plokštės.


Administratore
Text Box
• Neužmirškite ant 
užpildymo čiaupo 
užmauti mėlyno antgalio, 
kaip parodyta paveikslėlyje.


Administratore
Text Box
ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Administratore
Text Box
Katilo prijungimas 
prie 230V tinklo
• Prijungti katilo 
laidą prie 230 V 
vienfazės įtampos 
tinklo su įžeminimu.
Pagal galiojančias 
taisykles, prijungiant 
katilą prie elektros 
tinklo būtina įrengti 
bipolį atjungiklį su 
ne mažesniu kaip 3 mm  
tarpu tarp kontaktų.


Administratore
Text Box
Svarbu: Katilo elektrinį 
prijungimą gali atlikti tik 
kvalifikuotas specialistas. 
Jei reikia tvarkyti katilo 
elektrinę dalį jo 
eksploatavimo metu, būtina 
kreiptis į SAUNIER DUVAL 
patvirtintą aptarnavimo 
įmonę.

• Patikrinkite, ar reikiama 
tvarka prie katilo prijungti 
fazės ir nulinis laidai.


Administratore
Text Box
• Elektros prijungimui prie 
katilo naudojamas specialus 
lankstus 3 x 0,75 mm2 laidas 
H05VV-F.
• Elektroninės kortos saugiklis 
200 mA yra jungiamas prie 
nulio.



INSTALLATEURS

4140

Purger chaque radiateur 
jusqu’à écoulement normal de l’eau 

puis refermer les purgeurs.

Laisser le bouchon du purgeur 
de la pompe ouvert65

➡

Ouvrir les différents robinets d'eau
chaude pour purger l'installation.

S'assurer que l’indicateur de pression
affiche une valeur entre 1et 2 bars

sinon reprendre le remplissage.

87

Mise en service
de la chaudière

Alimentation gaz
• Ouvrir le robinet 
du compteur.
• Vérifier l’étanchéité 
du raccordement gaz.

Remplissage des circuits

• S’assurer que le compteur
laisse bien passer le débit
nécessaire, lorsque tous 
les appareils à gaz de 
l’installation sont en service.

Alimentation électrique
• S’assurer que 
la chaudière est bien 
alimentée sous 230 V. 

Descendre
l’interrupteur de la

chaudière au niveau du I

Ouvrir les manettes 
d’isolement (t), (u), (v)

et (w) de la plaque de

raccordement : elles doivent
être dans le sens de
l’écoulement.

21

Ouvrir le bouchon de purgeur 
situé sur la pompe et les purgeurs

automatiques de l'installation.

Ouvrir le robinet de remplissage 
situé sous la chaudière jusqu’à lire

2 bars sur l’indicateur de pression.

43

u
v

1,5 bar

t
w
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Mise en service
du thermostat d’ambiance

Le thermostat d’ambiance
(T.A.) sans fil a été
spécialement développé
pour la chaudière Isosplit.
• Il est alimenté par 3 piles
alcalines LR 6 de 1,5 V.
Saunier Duval propose
également en accessoire
un cordon qui permet
d’alimenter le T.A. en 230 V.
Dans ce cas, les piles
doivent être enlevées.

• Le paramétrage des
différentes fonctions de la
chaudière sont à réaliser à
l’installation.

Pose du thermostat
d’ambiance
Fixer le socle du thermostat
à environ 1,50 m du sol,
sur un mur intérieur,
à l’abri du rayonnement
solaire et de toute source
perturbante telle que :
téléviseur, lampe, courant
d’air, etc...
Important :
A la première mise en
service, la chaudière passe
automatiquement en mode
manuel (les touches du
tableau bord sont allumées
et la touche       clignote)
ce qui signifie que le
thermostat d’ambiance sans
fil n’est pas encore reconnu
par la chaudière.

Pour faire reconnaître le
thermostat d’ambiance 

par la chaudière, procéder
comme suit :
• Ouvrir le tableau de bord
• Repérer le connecteur (A)
en attente sur le coté
gauche puis l’insérer 

quelques secondes dans le
T.A. comme représenté sur
la photo ci-dessous.
L’arrêt du cligotement rouge
sur le T.A. signifie qu’il est
reconnu par la chaudière.

Ecran LCD

Validation

Accès aux menus
Programme

hebdomadaire

Défilement
haut/bas

Retour

Prise d’alimentation
secteur ou cordon A

Indicateur
d’anomalie (rouge)

Socle
mural

Réglages

Le descriptif ci-après
précise les opérations
à suivre pour
effectuer les réglages
sur une installation
équipée de radiateurs
ou pour un plancher
direct.

Pour les autres types
d’installation,
par exemple avec
plancher chauffant, suivre
les indications portées
dans les notices des
accessoires
correspondants.

A

OK

OK

C

MENU INSTALLATEUR

• Appuyer 5 secondes sur pour faire apparaître le menu suivant :

• Raccorder le connecteur (A) sur le thermostat d'ambiance comme indiqué page précedente.

Déroulement des opérations : 

CHOISIR LA LANGUE
TYPE INSTALLATION
SATELLITES RADIO
REGULATION CHAUFF.
CONFIG. CHAUDIERE

MENU INSTALLATEUR
MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE

CHOISIR LA LANGUE

CODE D’ACCES
96

OKFRANCAIS

1 ZONE RADIATEUR OKTYPE INSTALLATION

+

OK +

OK +

MENU

Votre installation comporte une seule zone radiateurs ou plancher direct

1 - Accès au menu installateur

2 - Choisir la langue

3 - Configuration de l'installation

• Sélectionner le menu installateur :

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

Votre installation comporte une seule zone radiateur ou plancher direct 1/3

Accès aux données 
techniques de la chaudière
(réservé à l'usage des
installateurs et des S.A.V.).
Il permet d'effectuer 
les réglages à l’installation 
et d'analyser d'éventuels
dysfonctionnements :

Administratore
Text Box
Kambario termostato paleidimas

Administratore
Text Box
Kambario termostatas 
yra belaidis, specialiai 
sukurtas šiam katilui.
• Jis naudoja srovę iš 3 
šarminių LR 6 tipo 
1,5 V maitinimo elementų. 
Saunier Duval taip pat 
siūlo įsigyti termostato 
maitinimo iš 230 V tinklo 
laidą. Jungiant termostatą 
prie elektros tinklo, 
maitinimo elementus 
reikia išimti.
• Įvairių katilo funkcijų 
parametrai nustatomi 
sistemos įrengimo metu.


Administratore
Text Box
Kambario termostato 
tvirtinimas
Termostato dėklą pritvirtinti 
prie sienos maždaug 1,50 m 
auktyje nuo grindų, tokioje 
vietoje, kur ant jo nepatektų 
tiesioginiai saulės spinduliai 
arba netrikdytų arti esantis 
įtaisas: televizorius, lempa, 
skersvėjis ar pan.
Svarbu: Įjungus jį pirmą kartą , 
katilas automatiškai pereina 
prie rankinio reguliavimo 
(valdymo skydelio mygtukai 
šviečia, mygt-        ukas  
mirkčioja, o tai reiškia, 
kad katilas dar neatpažįsta 
belaidžio termostato.


Administratore
Text Box
Skystų kristalų 
ekranas

Administratore
Text Box
Atgal

Administratore
Text Box
Vaikščiojimas 
“aukštyn/žemyn”

Administratore
Text Box
Savaitinė 
programa

Administratore
Text Box
Prie sienos 
tvirtinamas laikiklis

Administratore
Text Box
Sutrikimų indikatorius
(raudonas)

Administratore
Text Box
Įvesto parametro 
patvirtinimas

Administratore
Text Box
Išėjimas į įvairius 
meniu

Administratore
Text Box
Elektros maitinimo 
lizdas arba laidas A

Administratore
Text Box
Kad katilas atpažintų belaidį 
termostatą, reikia atlikti šiuos 
veiksmus:

Administratore
Text Box
• atidaryti prietaisų skydelį

Administratore
Text Box
parodyta žemiau esančioje 
nuotraukoje.
Kai kambario termostate 
raudonas indikatorius 
nustoja mirksėti, reiškia, 
kad katilas jį atpažįsta.


Administratore
Text Box
• susirasti kairėje laisvą 
kištuką (A), po to kelioms 
sekundėms jį įstatyti į 

Administratore
Text Box
kambario termostatą, kaip

Administratore
Text Box
Katilo techninių duomenų 
iškvietimas (tik aptarnavimo 
specialistui). Duomenys r
eikalingi atliekant sistemos 
reguliavimą bei galimų 
sutrikimų analizę:

Administratore
Text Box
Žemiau smulkiau 
aprašomi veiksmai, 
kuriuos reikia atlikti 
reguliuojant sistemas, 
tiekiančias šilumą į r
adiatorius arba tiesiogiai 
į grindų plokštę.

Administratore
Text Box
Kito tipo įrenginiuose, 
pavyzdžiui, sistemose su 
šildomomis grindimis, 
vadovautis instrukcijomis, 
pridedamomis prie 
atitinkamų pridėtinių dalių.

Administratore
Text Box
Pas jus įrengta sistema turi vienintelę radiatoriais šildomą arba tiesiogiai šildomą grindų zoną

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka: 

Administratore
Text Box
                    Atminkite, kad bet kuriuo momentu paspaudę 
                    mygtuką                    , sugrįšite atgal į ankstesnį 
                    žingsnį.

Administratore
Text Box

Administratore
Text Box
 Išėjimas į sistemos įrengėjo meniu

Administratore
Text Box
• Įstatykite kištuką (A) į kambario termostatą, kaip buvo nurodyta ankstesniame puslapyje.

Administratore
Text Box
• Paspauskite ir 5 sek.                       palaikykite paspaudę MENIU, pasirodys meniu programų 
sąrašas:

Administratore
Text Box
SISTEMOS ĮRENGĖJO MENIU
SISTEMOS APTARNAVIMO MENIU
ATMINTYJE SAUGOMI SUTRIKIMAI
KATILO DUOMENYS
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La consigne                              est recommandée pour bénéficier de la régulation automatique des
températures des circuits.

Si toutefois vous souhaitez régler vous-même la température des radiateurs, sélectionner la
consigne                     .
Puis retourner dans le menu utilisateur pour régler la température des radiateurs :

OKSATELLITES RADIO SONDE EXT.�� OFF
RELAIS RADIO�� OFF
TA ZONE 2 �� OFF
MODEM�� OFF

REGLER T° RADIATEUR

MANUELLE

MANUELLE

AUTOMATIQUE

AUTOMATIQUE

6.1 Limitation de la puisssance maximale en chauffage 

OK OK

OK

OK

REGULATION CHAUF.

OKCONFIG. CHAUDIERE

PUISS. MAX CHAUF.

PUISS. MAX CHAUF.
CONFIG. AERAULIQUE
T¡ MAX RADIATEUR
T¡ MIN RADIATEUR
MODE POMPE

CONSIGNE CHAUFF.

OK24kW
26kW

23kW

/.
..

/...

+

4 - Satellite radio

5 - Régulation chauffage

6 - Configuration de la chaudière

Attention : ce menu est à utiliser seulement en cas d'installation d'un ou 
plusieurs de ces accessoires > se reporter au chapitre "Activation des 
accessoires" page 46.

a/ Appuyer 5 secondes sur

b/ 

MENU

REGLER T¡ RADIATEUR

VALIDER PAR OK
73°C

Le fonctionnement                                    est recommandé dans tous les cas sauf en plancher
chauffant direct où l'on sélectionnera :

• Choisir le CODE AÉRAULIQUE en fonction des longueurs de ventouses sur l'installation :

6.2 Adaptation à la longueur de ventouse pour les chaudières Isosplit de type F

6.3 Sélection de la température maximale radiateur

Attention : pour un plancher direct,
ne pas dépasser une T° de 50°C.

6.4 Sélection de la température minimale radiateur

6.5 Choix de fonctionnement de la pompe

EN FIN DE PARAMÉTRAGE, appuyer pendant environ 5 secondes sur       
pour revenir à l'affichage initial.

OKMODULE ISOBOX

MAX 73°C
MAX 80°C
MAX 87°C

MAX 65°C
MAX 60°C
MAX 50°C

4 3 2 1 0
5
6 7 8 9 10

OK

OK OK

MIN 38°C
MIN 50°C

NON OUI

OK OK

OK

AVEC THERMOSTAT

AVEC THERMOSTAT 

AVEC BRULEUR

PERMANENT

PERMANENT

OK OK

OK

MENU

CONFIG. AERAULIQUE

T¡ MAX RADIATEUR

T¡ MIN RADIATEUR

MODE POMPE

7 - Prise en compte de l'Isobox

• Si un ballon déporté Isobox a été installé, le faire reconnaître par la chaudière 

Votre installation comporte une seule zone radiateur ou plancher direct Votre installation comporte une seule zone radiateur ou plancher direct2/3 3/3

0,3 m 0,3 m 1 m 1 m 2 1 m
0,5 m 0,5 m 2 m 1,3 m 4 m 1 m
0,7 m 0,6 m 3 m 1,6 m 6 m 2 m
1 m 0,7 m 4 m 2 m 8 m 4 m

1,3 m 0,8 m 5 m 2,4 m 12 m 6 m
1,6 m 0,9 m 6 m 2,8 m 16 m 8 m
2 m 1 m 7 m 3,2m 18 m 10 m

2,4 m 1,2 m 8 m 3,6 m 21 m 12 m
2,8 m 1,5 m 9 m 4 m 24 m 14 m
3,2 m 1,7 m 10 m 4,2 m 27 m 16 m
3,5 m 2 m 11,5 m 4,5 m 30 m 19 m

C
O
D
E
0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

F 30 E F 35 E F 30 E F 35 E F 30 E F 35 E

Ventouse horizontale (C12) Ventouse verticale (C32) Ventouse double flux (C52)
Longueur (L) Longueur (L) Longueur (L1 + L2)

Administratore
Text Box
Pas jus įrengta sistema turi vienintelę radiatoriais šildomą arba
tiesiogiai šildomą grindų zoną

Administratore
Text Box
Radijo ryšys

Administratore
Text Box
Dėmesio: šis meniu naudojamas tik tuo atveju, kai sistemoje yra 
įrengtas vienas ar keli tokie priedai > žiūr. skyrių 
“Priedų aktyvavimas” 46 puslapyje.

Administratore
Text Box
PALYDOVINIS 
RADIJO RYŠYS

Administratore
Text Box
LAUKO TO DAVIKLIS   
PALYDOVINIS                         RADIJO RYŠYS  
APLINKOS                                 TERMOSTATAS ZONA 2 
MODEMAS   


Administratore
Text Box
Šildymo reguliavimas

Administratore
Text Box
ŠILDYMO 
REGULIAVIMAS

Administratore
Text Box
UŽDUOTAS 
ŠILDYMO REGULIAVIMO 
REŽIMAS

Administratore
Text Box
AUTOMATINIS
RANKINIS


Administratore
Text Box
Komandą

Administratore
Text Box
AUTOMATINIS

Administratore
Text Box
pasirinkite tada, kai norite, kad kontūruose temperatūra 
būtų reguliuojama automatiškai.

Administratore
Text Box
Jei vis tik norite radiatoriuose temperatūrą reguliuoti patys, pasirinkite 
komandą

Administratore
Text Box
 RANKINIS.

Administratore
Text Box
a) Paspauskite

Administratore
Text Box
mygtuką

Administratore
Text Box
ir laikykite paspaudę 5 sekundes 

Administratore
Text Box
REGULIUOTI 
RADIATORIAUS t

Administratore
Text Box
REGULIUOTI t 
            RADIATORIUOSE
             PATVIRTINKITE 
SPAUSDAMI OK


Administratore
Text Box
 Katilo konfigūracija

Administratore
Text Box
KATILO
KONFIGŪRACIJA 

Administratore
Text Box
MAKS. ŠILDYMO
GALIA 
TAKAUS SRAUTO 
KONFIGŪRACIJA
 MAKS. t RADIATORIUOSE
 MIN. t RADIATORIUOSE
 SIURBLIO REŽIMAS


Administratore
Text Box
6.1. Maksimalios šildymo galios ribojimas

Administratore
Text Box
MAKS. ŠILDYMO
GALIA

Administratore
Text Box
Pas jus įrengta sistema turi vienintelę radiatoriais šildomą arba 
tiesiogiai šildomą grindų zoną

Administratore
Text Box
6.2. –  Priderinimas prie dūmtakio-ortakio ilgio F tipo Isosplit katiluose

Administratore
Text Box
TAKAUS SRAUTO 
KONFIGŪRACIJA

Administratore
Text Box
• Priklausomai nuo sistemoje naudojamų dūmtakio-ortakio ilgių pasirinkite

Administratore
Text Box
TAKAUS SRAUTO KODĄ:

Administratore
Text Box
Horizontalus dūmtakis-ortakis 
(C12),  Ilgis (L)


Administratore
Text Box
Vertikalus dūmtakis-ortakis 
(C32) , Ilgis (L)

Administratore
Text Box
Dvigubo srauto dūmtakis-
ortakis (C52),   Ilgis (L)


Administratore
Text Box
6.3. –  Maksimalios temperatūros radiatoriuose 
parinkimas

Administratore
Text Box
t MAKS. 
RADIATORIUOSE 

Administratore
Text Box
Dėmesio: tiesioginiam grindų 
šildymui neviršyti 50oC temperatūros.

Administratore
Text Box
6.4. –  Minimalios temperatūros radiatoriuose 
parinkimas

Administratore
Text Box



Administratore
Text Box
t MIN. 
RADIATORIUOSE

Administratore
Text Box
6.5. –  Siurblio darbo režimo parinkimas

Administratore
Text Box
SIURBLIO 
DARBO REŽIMAS

Administratore
Text Box
SU DEGIKLIU
SU TERMOSTATU 
NUOLAT


Administratore
Text Box
Komanda                                               rekomenduojama visais atvejais, išskyrus tiesioginio
grindų šildymo atvejį, kai reikia                              pasirinkti komandą.

Administratore
Text Box
NUOLAT

Administratore
Text Box
SU TERMOSTATU

Administratore
Text Box
Modulio Isobox įtakos įvertinimas

Administratore
Text Box
• Jei yra įrengtas Isobox tipo akumuliacinis indas, katilas turi jį atpažinti, todėl reikia 
užprogramuoti:

Administratore
Text Box
MODULIS
ISOBOX                                    

Administratore
Text Box
NE

Administratore
Text Box
TAIP

Administratore
Text Box
BAIGUS PARAMETRŲ REGULIAVIMĄ, paspausti 5 sekundėms MENIU, kad ekranas
vėl grįžtų į įprastinę padėtį.



La consigne                           est recommandée pour bénéficier de la régulation automatique des
températures des circuits. Dans ce cas aucun réglage de pente n'est nécessaire. La chaudière
sélectionne d'elle même, au bout de quelques jours, la pente la plus adaptée à l'installation de
chauffage.

OKSONDE EXT.� ON REGULATION CHAUFF.
CONFIG. CHAUDIERE
CHOISIR LA LANGUE

+C

• Réaliser vos choix de régulation en accédant au menu régulation chauffage :

Sélectionner le code en suivant les indications fournies sur l'abaque ci-contre.
NB : Les réglages sur la zone 2 n'apparaissent que dans les cas où deux zones de chauffage ont 
été sélectionnées dans le menu "config. installation"

MANUELLE

AUTOMATIQUE

AUTOMATIQUE

OKCONSIGNE CHAUFF.
T°NON CHAUFFAGE

NB : Nous conseillons de choisir 17°C ou 18°C 

Vous pouvez conservez l'avantage de la sonde extérieure mais régler vous-même les pentes de
la sonde. Pour cela, sélectionner la consigne                        . Puis réaliser les réglages suivants :

OK OKN° DE PENTE ZONE 1

N° DE PENTE ZONE 2

CORRECT. T° ZONE 1

CORRECT. T° ZONE 2

T°  NON CHAUFF.
CONSIGNE CHAUFFAGE

0,70,80,60,2 ......

OK OK1,6

1°C 5°C

1,51,4

-1°C-5°C

0,2

4,0

4,0......

... ...OK OK0°C
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Activation des accessoires

OK

OK

C

MENU INSTALLATEUR

• Appuyer 5 secondes sur pour faire apparaître le menu suivant :

Déroulement des opérations : 

ACCESSOIRES RADIO
REGULATION CHAUFFAGE
CONFIG. CHAUDIERE

MENU INSTALLATEUR
MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE

CODE D’ACCES
96

OK

OK

ACCESSOIRES RADIO SONDE EXT.�� OFF
RELAIS RADIO�� OFF
TA ZONE 2 �� OFF
MODEM�� OFF

SONDE EXT.� OFF

SONDE EXT.�� ON
RELAIS RADIO�� OFF
TA ZONE 2 �� OFF
MODEM�� OFF

CONNECTER

+ +

MENU

1 - Accès au menu "Accessoires radio"

• Sélectionner le menu installateur :

• Sélectionner le menu satellite radio :

Notez qu'à tout moment une impulsion sur la
touche             fait revenir à l'étape précédente.

2.1 Reconnaissance de la sonde extérieure

OK

2 - Sonde extérieure

La sonde extérieure  est alors opérationnelle.

Appuyer 10 s sur le bouton satellite au dos du 
boîtier de sonde extérieure. Pour réaliser sa 
connexion, la sonde envoie des signaux - cela 
peut durer quelques minutes - jusqu'à être 
reconnue par  le thermostat d'ambiance qui 
valide alors la connexion par l'affichage :

• Raccorder le connecteur (A page 42) sur le thermostat d'ambiance

1/3
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Administratore
Text Box
Priedų aktyvavimas

Administratore
Text Box
Veiksmų tvarka:                   Atminkite, kad bet kuriuo momentu 
                                                paspaudę mygtuką               , sugrįšite atgal į ankstesnį žingsnį.

Administratore
Text Box
Priedų meniu “palydovinis radijo ryšys” iškvietimas

Administratore
Text Box
• Prijunkite kištukinį jungiklį (A) (42 psl.) prie kambario termostato.
•  Paspauskite mygtuką              ir 5 sekundes laikykite paspaudę,
                                                  pasirodys meniu programų sąrašas: 


Administratore
Text Box
SISTEMOS ĮRENGĖJO MENIU
SISTEMOS APTARNAVIMO MENIU
ATMINTYJE SAUGOMI SUTRIKIMAI
KATILO DUOMENYS


Administratore
Text Box
• Pasirinkite sistemos įrengėjo meniu:

Administratore
Text Box
SISTEMOS 
ĮRENGĖJO                             

Administratore
Text Box
PRIĖJIMO KODAS

Administratore
Text Box
PALYDOVINIS RADIJO RYŠYS
ŠILDYMO REGULIAVIMAS
KATILO KONFIGŪRACIJA


Administratore
Text Box
• Pasirinkite palydovinio radijo ryšio meniu:

Administratore
Text Box
PALYDOVINIS 
RADIJO RYŠYS

Administratore
Text Box
LAUKO t                            DAVIKLIS 
PALYDOVINIS                 RADIJO RYŠYS  
KAMBARIO                      TERMOSTATAS ZONA 2 
MODEMAS    


Administratore
Text Box
Lauko oro temperatūros daviklis

Administratore
Text Box
Lauko oro temperatūros daviklio atpažinimas

Administratore
Text Box
LAUKO 
TEMPERATŪROS 
DAVIKLIS

Administratore
Text Box
SUJUNGTI +

Administratore
Text Box
Laikykite 10 sekundžių paspaustą satelitinio ryšio 
mygtuką, esantį lauko oro temperatūros daviklio 
dėžutės nugarėlėje. Kad prisijungtų, daviklis 
siunčia signalus – o tai gali trukti kelias minutes 
– tol, kol jį atpažįsta kambario termostatas, kuris 
prisijungimą patvirtina parodydamas 
informaciją:

Administratore
Text Box
LAUKO t                         DAVIKLIS 
RADIJO RYŠYS    
KAMBARIO                   TERMOSTATAS ZONA 2
MODEMAS  


Administratore
Text Box
Nuo to momento lauko temperatūros daviklis jau yra aktyvus.

Administratore
Text Box
Priedų aktyvavimas

Administratore
Text Box
Reguliavimo pasirinkimas

Administratore
Text Box
• Reguliavimą pasirinkite išeidami į šildymo reguliavimo meniu:

Administratore
Text Box
LAUKO 
t DAVIKLIS

Administratore
Text Box
ŠILDYMO REGULIAVIMAS 
KATILO KONFIGŪRACIJA
PASIRINKITE KALBĄ


Administratore
Text Box
a) Komanda ŠILDYTI

Administratore
Text Box
ŠILDYMO KOMANDA 

Administratore
Text Box
AUTOMATINIS

Administratore
Text Box
RANKINIS

Administratore
Text Box
NEŠILDYMO t

Administratore
Text Box
Patariame                             rinktis komandą

Administratore
Text Box
AUTOMATINIS   

Administratore
Text Box
, nes ji patogi tuo, kad automatiškai

Administratore
Text Box
reguliuojama temperatūra kontūruose. Tada nereikia atlikti jokio reguliavimo pagal 
diagramos kreivę. Kelių dienų laikotarpyje pats katilas pasirenka šildymo sistemai 
labiausiai tinkančią kreivę.

Administratore
Text Box
b) Komanda NEŠILDYTI

Administratore
Text Box
NEŠILDYMO 

Administratore
Text Box
Pastaba: Patariame pasirinkti 17OC arba 18OC.

Administratore
Text Box
Galite išsaugoti lauko oro temperatūros daviklio įtaką, bet patys nustatyti norimas daviklio kreives.
Tam reikia pasirinkti komandą RANKINIS. Po to atlikti tokius reguliavimo veiksmus:

Administratore
Text Box
KREIVĖS Nr. 
ZONAI 

Administratore
Text Box
KREIVĖS Nr. 
ZONAI

Administratore
Text Box
KOREGAVIMAS      ZONAI

Administratore
Text Box
KOREGAVIMAS  
ZONAI

Administratore
Text Box



Administratore
Text Box
Pasirinkite kodą naudodamiesi žemiau duodama diagrama.
Dėmesio: Zonos 2 reguliavimo parametrai matomi tik tada, kai abi šildymo zonos buvo nurodytos  
meniu “Sistemos konfigūracija”.


Administratore
Text Box
Temperatūrų 
reguliavimo 
diagrama






       Lauko oro 



Administratore
Text Box
Išėjimo 
į šildymo 
sistemą 
To
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OKRELAIS RADIO    OFF

RELAIS RADIO�� ON
TA ZONE 2 �� OFF
MODEM�� OFF
SONDE EXT.�� OFF

CONNECTER

Appuyer 10 s sur le bouton satellite au do
du boîtier de relais radio.
Pour réaliser sa connexion, le relais radio
envoie des signaux jusqu'à être reconnu
par  le TA qui valide alors la connexion
par l'affichage :

Le relais radio est alors opérationnel.

OK

OK

3 - Relais radio

OKTA ZONE 2 � OFF

TA ZONE 2 �� ON
MODEM�� OFF
SONDE EXT.�� OFF
RELAIS RADIO�� OFF

CONNECTER

Le TA zone 2 est alors opérationnel.

C

4 - Thermostat d'ambiance zone 2

Déconnecter le câble du thermostat 
d'ambiance zone 1 pour le connecter au
thermostat d'ambiance zone 2.
Cela suffit à le faire reconnaître par la 
chaudière. Reprendre le câble pour le
reconnecter au thermostat d'ambiance 
zone 1 puis appuyer sur            ,  
l'affichage suivant confirme la
connexion :

3/3 Glossaire 
du menu installateur

Changement 
de gaz

En cas de changement 
de la nature du gaz 
alimentant l’installation, 
il est nécessaire de modifier
certains éléments 
de la chaudière; 
ceci sera réalisé en suivant

les instructions fournies
dans la pochette dite
"Changement de gaz" 
composée d'injecteurs 
brûleurs et d'un moteur 
de mécanisme gaz 
réglé en usine.

Ces modifications 
et les nouveaux réglages
qu'elles supposent 
ne peuvent être effectués
que par un professionnel
qualifié.

Réglage du débit 
du circuit chauffage
Il est nécessaire d’adapter
ce débit en fonction 
du calcul de l’installation.
La chaudière est livrée 
avec la vis a du by-pass 
intégré ouvert d’un 1/4 tour;
en fonction des besoins

effectuer la rotation 
de cette vis 
(ex. : visser pour fermer)
pour adapter la hauteur
manométrique disponible 
à la perte de charge 
de l’installation selon 
la courbe débit/pression
(page 24).

a

Sélection de la langue sur l’écran du thermostat.

Sélection du type d’installation chauffage.

La position Marche de ce menu attribue la fonction
horloge du TA1 à la zone radiateurs. Dans ce cas,
la température ambiante, au niveau du plancher est
sélectionnée à partir du menu utilisateur du TA1 

Activation des différents accessoires radio prévus
sur l’installation.

Choix du mode de régulation automatique ou
manuel. En mode automatique, la température des
radiateurs s’adapte automatiquement, entre les
valeurs T° max. radiateur et  T° min. radiateur, aux
besoins thermiques de la pièce dans laquelle se
trouve le thermostat d’ambiance.

Sélection des principaux paramètres de
fonctionnement de la chaudière (puissance et
températures du circuit chauffage, mode pompe et
configuration aéraulique).

Choisir la langue

Config. installation

Horloge zone 2

Satellites radio

Regulation chauffage

Config. chaudière

Administratore
Text Box
VARTOTOJO MENIU TERMINŲ PAAIŠKINIMAI

Administratore
Text Box
Pasirinkite kalbą

Administratore
Text Box
Sistemos konfigūracija

Administratore
Text Box
Perdangos džiovinimas

Administratore
Text Box
Laikrodis zonai 2

Administratore
Text Box
Palydovinis radijo ryšys

Administratore
Text Box
Šildymo reguliavimas

Administratore
Text Box
Katilo konfigūracija

Administratore
Text Box
Pasirenkama, kokia kalba bus pateikiama informacija 
termostato ekranėlyje 
Pasirenkamas šildymo sistemos tipas.

Paleidžiama programa, pagal kurią 18 dienų 
stiprėjančiai šildomas šildomų grindų dengiamasis 
sluoksnis. Šis meniu matomas tik tada, kai meniu “sistemos 
konfigūracija” buvo pasirinktas variantas “šildomos grindys’

Šiame meniu pasirinkta padėtis “ĮJUNGTI” suteikia 
kambario termostatui 1 laikrodžio funkciją radiatorių 
zonoje. Tokiu atveju, patalpos temperatūra grindų 
lygyje pasirenkama iš kambario termostato 1 vartotojo 
meniu. 


Įvairių sistemoje įrengtų radijo ryšio priedų aktyvavimas


Pasirenkamas automatinis arba rankinis reguliavimo 
būdas. Reguliuojant automatiškai radiatorių temperatūra 
automatiškai derinama, ribose tarp radiatorių maksimalios 
To ir radiatorių minimalios To, prie šilumos poreikio 
patalpoje, kurioje yra kambario termostatas.

Parenkami pagrindiniai katilo darbo parametrai (našumas 
ir temperatūros šildymo kontūre, siurblio darbo režimas bei 
takių srautų konfigūracija).


Administratore
Text Box
Priedų aktyvavimas

Administratore
Text Box
 Radijo ryšio relė

Administratore
Text Box
RADIO RELĖ

Administratore
Text Box
SUJUNGTI 

Administratore
Text Box
Papsauskite palydovinio ryšio mygtuką 
radijo relė dėžutės nugarėlėje
Prisijungdama relė siunčia signalus tol, 
kol jos neatpažins kambario termostatas, 
kuris patvirtina ryšį parodydamas 
tokią informaciją:


Administratore
Text Box
RADIJO RYŠYS   
KAMBARIO 
TERMOSTATAS 
ZONA 2 
MODEMAS    
LAUKO 
TEMPERATŪROS 
DAVIKLIS 


Administratore
Text Box
 Kambario termostatas zonai 2

Administratore
Text Box
ZONA 2

Administratore
Text Box
SUJUNGTI

Administratore
Text Box
Atjunkite kambario termostato zonai 1 
laidą ir prijunkite jį prie kambario 
termostato zonai 2.
To pakanka, kad katilas jį atpažintų. 
Vėl paimkite laidą ir jį prijunkite prie 
kambario termostato zonai 1, po to 
paspauskite C. Pasirodys informacija 
apie sujungimą:


Administratore
Text Box
KAMBARIO 
TERMOSTATAS 
ZONA 2 
MODEMAS    
LAUKO 
TEMPERATŪROS 
DAVIKLIS 
RADIJO RYŠYS    



Administratore
Text Box
Dabar kambario termostatas 
zonai 2 yra veiksmingas.
Debito reguliavimas šildymo
kontūre
Šildymo kontūro debitą būtina 
priderinti prie apskaičiuotos 
sistemos.

Administratore
Text Box

varžtu a yra atidaryta ¼ 
apsisukimo; pagal poreikius 
šį varžtą galima sukti (pav., 
įsukti norint liniją uždaryti), 
kai reikia priderinti turimą 
manometrinį vandens pakėlimo
 aukštį prie apkrovos nuostolių 
sistemoje naudojantis debito/
slėgio kreive (24puslapyje).

Administratore
Text Box
Katilas gamykloje yra 
sureguliuojamas taip, kad 
įmontuota apvedimo linija 

Administratore
Text Box

keitimas”, kurį sudaro 
degiklio inžektoriai ir 
gamykloje sureguliuotas 
dujų mechanizmas.
Visus šiuos pakeitimus 
bei naują sureguliavimą 
gali atlikti tik kvalifikuotas 
specialistas.



Administratore
Text Box
Dujų rūšies keitimas
Norint pakeisti dujų 
rūšį, reikia pakeisti tam
tikrus katilo elementus; 
tuos elementus rasite 
rinkinyje “Dujų rūšies 
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Maintenance

Bloc hydraulique

Pompe

Détecteur de débit

➡➡

Dépose
de l’échangeur sanitaire
Retirer les deux vis 
de maintien accessibles 

par l’avant de la chaudière.
Attention au sens 
de remontage, le terme TOP
imprimé sur la tranche 

de l’échangeur, doit être 
dirigé vers le haut.

TOP

Dépose de la pompe
Le moteur de pompe 
se démonte en dévissant 
les 4 vis de maintien.

Échangeur sanitaireCapteur de pression

Filtre eau froide

Soupape chauffage

Soupape sanitaire

Dépose
du détecteur de débit
• Fermer l’arrivée eau froide.
• Dégager le clip (1)
et faire pivoter le robinet 
et le tube de remplissage.
• Débrancher le
connecteur (2) logé sous 
le capuchon caoutchouc.
• Dégager le clip (3)
• Déclipser et dévisser le

raccord d’arrivée eau
froide sous la chaudière.

• Extraire l’ensemble 
détecteur de débit/filtre.

1

2

3
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Composants à nettoyer :

Filtre retour chauffage
• Fermer les manettes
a et b placées sur le retour
chauffage.
• Dévisser l’extrémité du
raccord puis dégager le
filtre pour le nettoyer.

Filtre “mousseur”
(améliore le dégazage du
circuit chauffage)
• Dégager le filtre mousseur
placé sous la pompe. Jouer
sur la flexibilité du filtre pour
le passer derrière la manette
retour chauffage.
• Nettoyer et remettre
en place en positionnant
correctement l’ergot.

Corps de chauffe
Dévisser les vis de maintien
du couvercle avant 
du corps de chauffe 
et procéder au nettoyage
du brûleur et des ailettes
de l’échangeur.

Filtre retour chauffage

➡

➡

Maintenance

a

b

Vidange

Vidange du
circuit chauffage
• Ouvrir le robinet de
vidange prévu au
point bas de l'installation.
• Faire une prise d'air 
en ouvrant par exemple, 
un purgeur de l'installation
ou le robinet de vidange (r)
de la chaudière.

Vidange du
circuit sanitaire
• Fermer le robinet 
du compteur d'eau.
• Ouvrir un ou plusieurs
robinets.

Vidange de
la chaudière seule 
• Fermer les manettes
d'isolement (t), (u) et (w)
(les manettes doivent être
perpendiculaires au sens
d'écoulement).

• Ouvrir le robinet de
vidange (r) de la chaudière.

• Ouvrir un ou plusieurs
robinets de puisage d'eau
chaudière au sens
d'écoulement).

u

t

w

r

Filtre eau froide
• Dégager le clip 
de maintien du filtre.
• Extraire le filtre puis
le nettoyer.

Filtre eau froide

➡

Administratore
Text Box
PRIEŽIŪRA

Administratore
Text Box
Mazgai, kuriuos būtina valyti:

Administratore
Text Box
Filtras grįžimo iš šildymo 
sistemos linijoje
• Uždarykite rankenėles a ir 
b, esančias grįžimo iš 
šildymo sistemos linijoje.
• Atsukite prijungimo 
antgalį, išimkite filtrą ir 
išvalykite jį.


Administratore
Text Box
Filtras “putokšlis”
(pagerina šildymo kontūro 
nuorinimą)
• Išimkite filtrą putokšlį, 
įstatytą po siurbliu. Jis yra 
lansktus, todėl galima jį 
išlenkti kad būtų lengviau 
ištraukti iš už grįžimo iš 
šildymo kontūro uždarymo 
rankenėlės.
• Nuvalykite jį ir įstatykite 
atgal teisingai įleisdami į išpjovą.


Administratore
Text Box
Šalto vandentiekio filtras
• Atpalaiduokite filtrą 
laikantį spaustuką.
• Ištraukite filtrą iš 
išvalykite jį.


Administratore
Text Box
Šildymo blokas
Atsukite dangtelį laikančius 
varžtus šildymo bloko 
priekyje ir išvalykite degiklį 
bei šilumokaičio plokšteles.


Administratore
Text Box
Vandens išleidimas iš sistemos

Administratore
Text Box
Vandens išleidimas iš 
šildymo sistemos
• Atidaryti vandens išleidimo 
čiaupą, įtaisytą sistemos 
apatiniame taške.
• Įleisti į sistemą oro atidarant, 
pavyzdžiui, sistemos nuorinimo 
čiaupą arba vandens išleidimo 
iš katilo čiaupą (r).


Administratore
Text Box
Vandens išleidimas iš karšto 
vandens ruošimo sistemos
• Uždaryti vandens skaitiklio 
čiaupą.
• Atidaryti vieną ar keletą 
karašto vandens ėmimo čiaupų.


Administratore
Text Box
Vandens išleidimas tik 
iš katilo

Administratore
Text Box
• Uždaryti atjungimo 
čiaupus (t) (u) ir (w) 
(rankenėlės turi 
būti statmenos vandens 
išbėgimo krypčiai).
• Atidaryti vandens 
išpylimo iš katilo čiaupą (r).
• Atidaryti vieną ar keletą 
katilo vandens čiaupų vandens 
išbėgimo dalyje.
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• Appuyer 5 secondes sur pour faire apparaître le menu suivant :

• Sélectionner le menu S.A.V .

Attention : le code est préenregistré en usine. 
NB : le code correspondant à la chaudière est 
indiqué sur la plaque signalétique.

Cette valeur, préréglée en usine, correspond à la
la puissance minimale.

Cette valeur, préréglée en usine, correspond à la
la puissance maximale.

Permet d'analyser le fonctionnement de la
chaudière à puissance mini ou maxi.

Efface l'historique des défauts.

Enregistrement du n° de téléphone du SAV.
Ce numéro s'affichera sur l'écran du thermostat 
en cas de défaut nécessitant l'intervention d'un 
professionnel.

CODE CHAUDIERE
PETIT DEBIT GAZ
GRAND DEBIT GAZ
FORCER BRULEUR
EFFACER DEFAUTS
N° TELEPHONE SAV

MENU INSTALLATEUR
MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE

TEST DE COMMUNICATION

MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE

CODE D’ACCES
XX

OK

OK +

OK +

OK +

OK +

OK +

MENU

• Appuyer 5 secondes sur pour faire apparaître le menu :

Le thermostat d'ambiance lance alors des signaux toutes les 10 secondes. L'affichage successif des numéros
    ,     ,      ,    ... signifie que les signaux passent normalement.    

MENU

Accès au menu SAV

Test communication

CODE CHAUDIERE

PETIT DEBIT GAZ

GRAND DEBIT GAZ

FORCER BRULEUR

EFFACER DEFAUTS

N° TELEPHONE SAV

OK OK+

EN FIN DE PARAMÉTRAGE, appuyer pendant environ 5 secondes sur       
pour revenir à l'affichage initial.

MENU

• Raccorder le connecteur (A page 42) de la chaudière sur le thermostat d'ambiance

• NE PAS raccorder le connecteur de la chaudière sur le thermostat d'ambiance

1 2 3 4

Menus SAV

• Appuyer 5 secondes sur pour faire apparaître le menu suivant :

• Raccorder le connecteur (A page 42) de la chaudière sur le thermostat d'ambiance

• Utiliser les touches          pour sélectionner le menu "Données chaudière" :

Chaque validation par
OK affiche la valeur
correspondante pendant
le fonctionnement de la
chaudière. 

MENU INSTALLATEUR
MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE
DONNEES PLANCHER

DONNEES CHAUDIERE
MENU INSTALLATEUR
MENU SAV
HISTORIQUE DEFAUTS

MENU

Accès aux menus données

1 - Menu "Historiques de défauts"

2 - Menu "Données chaudière"

OK PRESSION EAU
CONSIGNE RADIAT.
T° DEPART
T° RETOUR
T° EAU CHAUDE
T° BALLON
VITESSE EXTRACT.
DEBIT ECS
PHASE BRULEUR
PUISSANCE

HISTORIQUE DEFAUTS
DONNEES CHAUDIERE
MENU INSTALLATEUR

OK HISTORIQUE DEFAUTS
MAR 04/02/03      10��
--/--/--       

• Utiliser les touches          pour sélectionner le menu "Historiques de défauts" :

L'afficheur
présente le N° de défaut
et sa date d'apparition

OK+

Les menus décrits
ci-après, accessibles à
partir du thermostat
d’ambiance, permettent
d’analyser d’éventuels
dysfonctionnements et de

modifier certains réglages
prévus en usine.
Leur utilisation est donc
réservée
EXCLUSIVEMENT
à l’usage des S.A.V.

AL FINAL DE LA PARAMETRIZACION, presionar la tecla                  durante unos 5 seg. 
para regresar a la pantalla inicial.

MENU

Administratore
Text Box
APTARNAVIMO MENIU




Žemiau aprašytieji meniu, 
kuriuos galima išsikviesti 
per kambario termostatą, 
leidžia išanalizuoti galimus 
sutrikimu ir pakeisti kai 
kuriuos parametrus, kurie 



Administratore
Text Box
Duomenų tvarkymo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Prijunkite katilo jungiklį (jungiklis A 42 puslapyje) prie kambario termostato
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• Paspauskite ir 5 sekundes              palaikykite paspaudę, pasirodys
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ĮRENGĖJO MENIU
APTARNAVIMO MENIU
ATMINTYJE SAUGOMI 
SUTRIKIMAI 
KATILO DUOMENYS
ŠILDOMŲ GRINDŲ DUOMENYS
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Meniu ATMINTYJE SAUGOMI SUTRIKIMAI iškvietimas
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• Mygtukų pagalba 
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pasirodžiusiame sąraše pasirinkite meniu Atmintyje saugomi

Administratore
Text Box
sutrikimai:
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Text Box
Atmintyje saugomi 
sutrikimai
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Atmintyje saugomi sutrikimai
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10 (ekranėlyje 
matysite sutrikimo 
Nr. r datą)
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Meniu KATILO DUOMENYS
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• Mygtukų pagalba
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pasirodžiusiame sąraše pasirinkite meniu KATILO DUOMENYS:
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KATILO DUOMENYS 
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VANDENS SLĖGIS
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ĮRENGĖJO MENIU
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APTARNAVIMO MENIU
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Text Box
PASKUTINIŲJŲ SUTRIKIMŲ APRAŠYMAS
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Komanda radiatoriams
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IŠĖJIMO

Administratore
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GRĮŽIMO
KARŠTO VANDENS
AKUMULIACINIAME 
INDE
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DŪMŲ IŠTRAUKIMO GREITIS
KARŠTO VANDENS DEBITAS
DEGIKLIO FAZĖ
NAŠUMAS

Administratore
Text Box
Kiekvieną kartą 
patvirtinus įvestą 
parametrą OK 
paspaudimu, parodomas 
atitinkamas dydis, kurio 
bus laikomasi katilui 
dirbant.
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BAIGĘ PARAMETRŲ NUSTATYMĄ paspauskite 5 sekundėms MENIU, kad ekranėlis 
grįžtų į pradinį vaizdą.
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Text Box
buvo įvesti reguliuojant 
katilą gamykloje.
Taigi, šiais meniu gali 
naudotis IŠIMTINAI tik 
aptarnavimo specialistas.
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Aptarnavimo meniu iškvietimas

Administratore
Text Box
• Prijunkite katilo jungiklį (jungiklis A 42 puslapyje) prie kambario termostato

Administratore
Text Box
• Paspauskite ir 5 sekundes            palaikykite paspaudę, pasirodys sąrašas:

•
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ĮRENGĖJO MENIU
APTARNAVIMO MENIU
ATMINTYJE SAUGOMI 
SUTRIKIMAI
KATILO DUOMENYS
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• Pasirinkite meniu APTARNAVIMO MENIU

Administratore
Text Box
APTARNAVIMO                                                        IŠKVIETIMO                                          KATILO KODAS
                                                                                                                                               MAŽAS DUJŲ DEBITAS
                                                                                                                                               DIDELIS DUJŲ DEBITAS
                                                                                                                                               FORSUOTI DEGIKLĮ
                                                                                                                                               TRINTI SUTRIKIMUS
                                                                                                                                              APTARNAVIMO 
                                                                                                                                              TELEFONO NR.


Administratore
Text Box
KODAS
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MENIU
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KATILO KODAS                                                       Dėmesio: kodas jau įregistruotas gamykloje. 
                                                                                      Atsiminkite: konkretaus katilo kodas nurodytas 
                                                                                      katilo gamyklinėje lentelėje.

MAŽAS DUJŲ DEBITAS                                        Šis jau gamykloje sureguliuotas dydis atitinka 
                                                                                      mažiausią katilo galią.

DIDELIS DUJŲ DEBITAS                                      Šis jau gamykloje sureguliuotas dydis atitinka 
                                                                                     didžiausią katilo galią.


► FORSUOTI DEGIKLĮ                                            Tokiu būdu galima išanalizuoti, kaip katilas veikia 
                                                                                      mažiausia arba didžiausia galia.

► TRINTI SUTRIKIMUS                                          Nutrina atmintyje saugomus sutrikimus.


► APTARNAVIMO TELEFONO NR.                     Įregistruojamas aptarnavimo specialisto
      iškvietimo telefono numeris. Šis numeris bus matomas kambario termostato 
ekranėlyje,  jei dėl katilo darbo sutrikimo teks kviestis kvalifikuotą specialistą.
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BAIGĘ PARAMETRŲ NUSTATYMĄ paspauskite 5 sekundėms MENIU, kad ekranėlis grįžtų į pradinį vaizdą.

Administratore
Text Box
RYŠIO PATIRINIMAS
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• Katilo jungiklio prie kambario termostato jungti NEREIKIA.
• 5 sekundėms paspausti                 , pasirodys meniu                          RYŠIO PATIKRINIMAS
Tada kamabrio termostatas ima kas 10 sekundžių siųsti signalus.Jei iš eilės pasirodo skaičiai 
                        , reiškia, kad signalai siunčiami ir gaunami normaliai.
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Remplissage de l’installation
Si la pression lue sur
l’afficheur de la chaudière est
inferieure à 1 bar ou
si le code 21
apparraît  ou
encore si
l’afficheur du
thermostat
d’ambiance 
présente une
goutte d’eau :

Il est nécessaire de
procéder au remplissage
de l’installation.
Pour cela :

• Ouvrir le
robinet de
remplissage
bleu (t) placé
sous la
chaudière
jusqu’à ce
que l’afficheur
indique une
pression
entre et 2 bars.

21

1.5

➔

bar

t

Présence d'air 
dans les canalisations :
Purger l'air contenu 
dans les radiateurs 
et réajuster la pression. 
Si les apports deviennent
trop fréquents, avertir 
le service après-vente 
car il peut s'agir :

- de fuites légères 
sur l'installation 
et dont il faudrait 
rechercher l'origine;
- d'une corrosion 
du circuit de chauffage
auquel il faudrait remédier
par un traitement approprié
de l'eau du circuit.

Remarque :
En cas d’anomalie,
l’afficheur de la chaudière
présente toujours un code
défaut clignotant. Quel qu’il
soit, un simple appui sur une
des touches du tableau de
bord permet d’afficher
pendant quelques secondes
la pression existante dans
l’installation.
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1.5bar

Sécurités de
fonctionnement

Sécurité de surchauffe
Si un incident entraîne l'arrêt
de la chaudière par action
de la sécurité (thermostat
bilame à réarmement
manuel), le
code 05
apparaît sur
l'afficheur de
la chaudière et le voyant
lumineux du thermostat
d’ambiance clignote.
Dans ce cas, appuyer
sur          puis suivre
les indications portées sur
l’afficheur du thermostat
d’ambiance.

Chaudières type C :
Sécurité de refoulement
cheminée
S'il se produit une obstruction,
même partielle, du conduit
de cheminée, le système 
de sécurité, constitué 
par un thermostat bilame 
à réarment automatique
placé en haut
du coupe 
tirage de la
chaudière 
provoque l'arrêt de l'appareil :
dans ce cas le code 02
apparait dans l'afficheur et
le voyant du thermostat
d’ambiance clignote.
La chaudière se remet
automatiquement 
en fonctionnement au bout
de 15 minutes.

Cet affichage
signifie que le
défaut de
refoulement 
de cheminée persiste :
Le voyant lumineux du
thermostat d’ambiance
clignote.
Dans ce cas, appuyer
sur          puis suivre
les indications portées sur
l’afficheur du thermostat
d’ambiance.

Important : il est interdit 
de mettre hors service 
la sécurité de refoulement
cheminée. Toute intervention
sur le système de sécurité
devra se faire par 
un technicien qualifié
et à l'aide des pièces de
rechange que Saunier Duval 
Eau Chaude Chauffage 
tient à votre disposition.

Chaudières type F :
Sécurité sur le débit d'air
Si un défaut est détecté 
au niveau de l'extraction 
ou de l'aspiration de l'air, 
le système de sécurité 
interrompt le fonctionnement
de la chaudière, le code
défaut 02
clignote sur
l’afficheur de la
chaudière et le
voyant lumineux du thermostat
d’ambiance clignote.

Dans ce cas, appuyer
sur          puis suivre
les indications portées sur
l’afficheur du thermostat
d’ambiance.

En cas de coupure 
de courant
La chaudière cesse de
fonctionner. Le thermostat
d’ambiance passe en défaut
radio. Dès que l'alimentation 
électrique est rétablie, la
chaudière se remet 
automatiquement en service.

Défaut d’allumage
En cas d’anomalie
d’allumage, l’afficheur
de la chaudière présente
le code 01 ou 04 et le voyant
lumineux du thermostat
d’ambiance clignote.
Dans ce cas, appuyer
sur          puis suivre
les indications portées sur
l’afficheur du thermostat
d’ambiance.

Toutes les fois où
l'afficheur du thermostat
d’ambiance
présente un pictogramme
défaut :

,       ,       ,        , 
valider par          puis
suivre les indications
portées sur l’afficheur du
thermostat d’ambiance.
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Important :
Une installation de chauffage
central ne peut pas 
fonctionner correctement 
si elle n'est pas remplie d'eau
et bien débarrassée 
de l'air contenu à l'origine. 
Si ces conditions 
ne sont pas remplies, 
du bruit dû à l'ébullition 
de l'eau dans la chaudière 
et du bruit de chute d'eau
dans les radiateurs 
pourraient apparaître.

➔

OK

OK

OK

OK

OK
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Pastaba:
Sutrikus katilo darbui, 
katilo valdymo skydelyje 
visada pasirodo mirksinti 
kodas. Koks jis bebūtų, 
pakanka paspausti vieną iš 
valdymo skydelio mygtukų 
ir kelioms sekundėms bus 
parodomas esamas slėgis 
sistemoje.


Administratore
Text Box
Svarbu: Centrinio šildymo 
sistema negali gerai veikti, 
jei joje nėra pakankamai 
vandens ir jei iš jos pradžioj 
nebuvo pašalintas oras. Jei 
šių sąlygų nesilaikoma, 
radiatoriuose gali atsirasti 
užvirusio katile vandens 
burbuliavimo ar sruvenimo 
radiatoriais triukšmai.
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Jei katilo skydelyje rodomas 
slėgis nesiekia 1 baro arba 
jei pasirodo kodas 21 ,
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arba jei

Administratore
Text Box
termostato 
ekranėlyje 
atsiranda 
ženklelis “vandens lašas”:
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reikia sistemą papildyti vandeniu. Veiksmų tvarka:
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* atidaryti mėlyną 
užpildymo čiaupą (t),
esantį po 
katilu, ir
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laukti, kol 
nebus 
parodyta, 
kad slėgis 
pasiekia ribas 
tarp 1.5 baro 
ir 2 barų.
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SISTEMOS UŽPILDYMAS
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Reikia nuorinti radiatorius 
ir į sistemą įleisti vandens, 
kad nusistovėtų reikiamas 
slėgis. Jei tokie reiškiniai 
kartojasi dažnai, būtina 
kreiptis į aptarnaujantį 
specialistą, nes to priežastys 
gali būti :
- sistemoje atsirado nedideli 
nuotėkiai , kurių priežastį 
reikia surasti ir pašalinti;
- šildymo sistemoje atsirado 
rūdžių, todėl reikės atitinkamai 
apdoroti joje esantį vandenį.
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VAMZDYNUOSE 
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ORO
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ATSIRADO
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BENDROJI DALIS
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SAUGOS SISTEMOS
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Apsauga nuo perkaitimo
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rankiniu būdu 
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nustatomo
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termostato, 
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skydelyje pasirodo
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kodas 05, o 
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kambario 

Administratore
Text Box
termostato
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šviečiantis 
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ktilo
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Jei dėl kokių nors priežasčių
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katilas sustoja įsijungus
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saugos automatikai gavus
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nurodymą iš bimetalinio
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valdymo
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ekranėlyje
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indikatorius ima mirksėti.
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Tada reikia paspausti myg- 
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tuką
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o po to atlikti 
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visus kambario termostato
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ekranėlyje nurodytus 
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veiksmus.
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C tipo katiluose:
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Traukos automatika
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Jei dūmtraukio vamzdis
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kambario

Administratore
Text Box
net ir iš dalies užsikemša, 
apsaugos sistema, kurią 
sudaro bimetalinis 
automatiškai įsijungiantis 
termostatas, 
įtaisytas traukos 
gaubto 
viršutinėje dalyje, sustabdo 
katilo darbą. Tokiu atveju 
katilo valdymo skydelyje 
pasirodo kodas 02, o kambario 
termostato ekranėlyje ima 
mirksėti šviečiantis 
indikatorius.
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Katilas automatiškai vėl 
įsijungia praėjus 15 minučių
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Pasirodęs kodas 03 reiškia, 
kad trauka dūmtraukyje
 ir toliau lieka 
sutrikusi: 
šviečiantis i
ndikatorius kambario 
termostate mirksi. 

Tada reikia paspausti  
               ,o po to atlikti 
visus kambario 
termostato ekranėlyje 
nurodytus veiksmus.
Svarbu:  Draudžiama išjungti
 ar kitaip tvarkyti traukos 
automatikos įtaisą. Bet kokius 
šios sistemos pakeitimus ar 
kitus su ja susijusius darbus 
gali atlikti tik kvalifikuotas 
specialistas tam naudodamas 
tik Saunier Duval pagamintas 
dalis.
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F tipo katiluose:
Degimui reikalingo oro 
debito sutrikimas.Jei 
detektorius nustato, kad 
sutriko šviežio oro 
pritekėjimas ar ištraukimas, 
saugos įtaisas 
automatiškai 
sustabdo 
katilo darbą, valdymo 
skydelyje pasirodo 
mirksintis kodas 02, o 
kambario termostato
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Tada reikia paspausti
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o po to atlikti 
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visus kambario 
termostato ekranėlyje 
nurodytus veiksmus.

Kai dingsta elektros srovė
Katilas išsijungia. Kambario 
termostatas pereina į sutrikusio 
radijo ryšio režimą. Srovei 
atsiradus, katilas automatiškai 
vėl ima dirbti.

Uždegimo sutrikimas
Jei sutrinka uždegimas, katilo 
valdymo skydelyje pasirodo 
kodas 01 arba 04, o kambario 
termostato ekranėlyje ima 
mirksėti šviečiantis indikatorius.
Tada reikia paspausti mygtuką
             , o po to atlikti visus 
kambario termostato ekranėlyje 
nurodytus veiksmus.



Kaskart kambario termostato 
ekranėlyje pasirodžius informacijai : 
                                         
                                         , reikia 
paspausti         , po to atlikti visus 
kambario termostato ekranėlyje 
nurodytus veiksmus


Administratore
Text Box
ekranėlyje mirksi šviečiantis 
indikatorius.


